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(Įstatymo galios neturintys teisės aktai) 

TARPTAUTINIAI SUSITARIMAI 

TARYBOS IR TARYBOJE POSĖDŽIAVUSIŲ VALSTYBIŲ NARIŲ VYRIAUSYBIŲ ATSTOVŲ 
SPRENDIMAS 

2010 m. spalio 15 d. 

dėl Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Jordanijos Hašimitų Karalystės Europos ir 
Viduržemio jūros regiono valstybių aviacijos susitarimo pasirašymo ir laikino taikymo 

(2012/750/ES) 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA IR TARYBOJE POSĖDŽIAVĘ 
EUROPOS SĄJUNGOS VALSTYBIŲ NARIŲ VYRIAUSYBIŲ ATSTOVAI, 

atsižvelgdami į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 
100 straipsnio 2 dalį kartu su 218 straipsnio 5 ir 7 dalimis bei 
218 straipsnio 8 dalies pirma pastraipa, 

kadangi: 

(1) pagal Tarybos sprendimą, kuriuo Komisija įgaliojama 
pradėti derybas, Komisija Sąjungos ir valstybių narių 
vardu derėjosi su Jordanijos Hašimitų Karalyste dėl 
Europos ir Viduržemio jūros regiono valstybių aviacijos 
susitarimo (toliau – Susitarimas); 

(2) Susitarimas parafuotas 2010 m. kovo 17 d.; 

(3) Susitarimas turėtų būti Sąjungos ir valstybių narių pasi­
rašytas ir laikinai taikomas su sąlyga, kad jis gali būti 
sudarytas vėliau; 

(4) būtina nustatyti tvarką, kaip prireikus nuspręsti nutraukti 
laikiną Susitarimo taikymą. Taip pat būtina nustatyti 
Sąjungos ir valstybių narių dalyvavimo pagal Susitarimo 
21 straipsnį įsteigto jungtinio komiteto veikloje ir Susi­
tarimo 22 straipsnyje numatytose ginčų sprendimo 
procedūrose, taip pat tam tikrų su saugumu ir sauga 
susijusių Susitarimo nuostatų įgyvendinimo tvarką, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Pasirašymas 

1. Sąjungos vardu patvirtinamas Europos Sąjungos bei jos 
valstybių narių ir Jordanijos Hašimitų Karalystės Europos ir 

Viduržemio jūros regiono valstybių aviacijos susitarimo (toliau – 
Susitarimas) pasirašymas su sąlyga, kad bus priimtas Tarybos 
sprendimas dėl Susitarimo sudarymo ( 1 ). 

2. Tarybos pirmininkas įgaliojamas paskirti asmenį (-is), 
įgaliotą (-us) Sąjungos vardu pasirašyti Susitarimą, su sąlyga, 
kad jis bus sudarytas. 

2 straipsnis 

Laikinas taikymas 

Iki susitarimo įsigaliojimo Sąjunga ir valstybės narės jį laikinai 
taiko nuo pirmos dienos mėnesio, einančio po dienos, kuri yra 
ankstesnė iš šių dviejų dienų: i) dienos, kurią Susitariančiosios 
Šalys viena kitai paskutinį kartą nota pranešė apie procedūrų, 
reikalingų Susitarimo laikinam taikymui, užbaigimą, arba, ii) 
laikantis atitinkamai Susitariančiųjų Šalių vidaus procedūrų ir 
(arba) vidaus teisės aktų, dienos, kurią sueina 12 mėnesių nuo 
Susitarimo pasirašymo dienos. 

3 straipsnis 

Jungtinis komitetas 

1. Europos Sąjungai ir valstybėms narėms pagal Susitarimo 
21 straipsnį įsteigtame jungtiniame komitete atstovauja Komi­
sijos ir valstybių narių atstovai. 

2. Europos Sąjungos ir jos valstybių narių poziciją jungti­
niame komitete Susitarimo III priedo ar IV priedo dalinio 
keitimo pagal Susitarimo 26 straipsnio 2 dalį klausimais ir ES 
išimtinės kompetencijos klausimais, dėl kurių nereikia priimti 
teisinę galią turinčio sprendimo, nustato Komisija; apie tokią 
poziciją iš anksto pranešama Tarybai ir valstybėms narėms. 

3. Europos Sąjungos ir jos valstybių narių poziciją dėl jung­
tinio komiteto sprendimų ES kompetencijos klausimais
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patvirtina Taryba, kvalifikuota balsų dauguma priimdama spren­
dimą dėl Komisijos pasiūlymo, nebent pagal ES Sutartyse nusta­
tytas balsavimo procedūras būtų numatyta kitaip. 

4. Europos Sąjungos ir jos valstybių narių poziciją dėl jung­
tinio komiteto sprendimų valstybių narių kompetencijos klausi­
mais patvirtina Taryba, vienbalsiai priimdama sprendimą dėl 
Komisijos arba valstybių narių pasiūlymo, nebent valstybė 
narė per vieną mėnesį nuo tos pozicijos patvirtinimo praneštų 
Tarybos Generaliniam sekretoriatui, kad to sprendimo priė­
mimui jungtiniame komitete ji gali pritarti tik gavusi savo teisė­
kūros institucijų sutikimą. 

5. Sąjungos ir valstybių narių poziciją jungtiniame komitete 
pateikia Komisija, išskyrus valstybių narių išimtinės kompeten­
cijos klausimais; tokiu atveju ją pateikia Tarybai pirmininkau­
janti valstybė narė arba, jei Taryba taip nusprendžia, Komisija. 

4 straipsnis 

Ginčų sprendimas 

1. Susitarimo 22 straipsnyje nustatytose ginčų sprendimo 
procedūrose Sąjungai ir valstybėms narėms atstovauja Komisija. 

2. Sprendimą sustabdyti privilegijų taikymą pagal Susitarimo 
22 straipsnio 7 dalį priima Taryba, remdamasi Komisijos pasi­ 
ūlymu. Taryba sprendimą priima kvalifikuota balsų dauguma. 

3. Sprendimus dėl visų kitų atitinkamų veiksmų, kurių turi 
būti imtasi pagal Susitarimo 22 straipsnį ES kompetencijos klau­
simais, priima Komisija, padedama Tarybos paskirto specialaus 
valstybių narių atstovų komiteto. 

5 straipsnis 

Komisijai teikiama informacija 

1. Valstybės narės nedelsdamos praneša Komisijai, jei jos 
ketina pagal Susitarimo 4 straipsnį priimti sprendimą atsisakyti 
oro vežėjui išduoti leidimą, jį panaikinti, sustabdyti jo galiojimą 
ar jį apriboti. 

2. Valstybės narės nedelsdamos praneša Komisijai apie visus 
pagal Susitarimo 13 straipsnį (Aviacijos sauga) jų pateiktus ar 
gautus prašymus arba pranešimus. 

3. Valstybės narės nedelsdamos praneša Komisijai apie visus 
pagal Susitarimo 14 straipsnį (Aviacijos saugumas) jų pateiktus 
ar gautus prašymus arba pranešimus. 

Priimta Liuksemburge 2010 m. spalio 15 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

E. SCHOUPPE
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EUROPOS SĄJUNGOS BEI JOS VALSTYBIŲ NARIŲ IR 

Jordanijos Hašimitų Karalystės Europos ir Viduržemio jūros regiono valstybių aviacijos susitarimas 

BELGIJOS KARALYSTĖ, 

BULGARIJOS RESPUBLIKA, 

ČEKIJOS RESPUBLIKA, 

DANIJOS KARALYSTĖ, 

VOKIETIJOS FEDERACINĖ RESPUBLIKA, 

ESTIJOS RESPUBLIKA, 

AIRIJA, 

GRAIKIJOS RESPUBLIKA, 

ISPANIJOS KARALYSTĖ, 

PRANCŪZIJOS RESPUBLIKA, 

ITALIJOS RESPUBLIKA, 

KIPRO RESPUBLIKA, 

LATVIJOS RESPUBLIKA, 

LIETUVOS RESPUBLIKA, 

LIUKSEMBURGO DIDŽIOJI HERCOGYSTĖ, 

VENGRIJOS RESPUBLIKA, 

MALTA, 

NYDERLANDŲ KARALYSTĖ, 

AUSTRIJOS RESPUBLIKA, 

LENKIJOS RESPUBLIKA, 

PORTUGALIJOS RESPUBLIKA, 

RUMUNIJA, 

SLOVĖNIJOS RESPUBLIKA, 

SLOVAKIJOS RESPUBLIKA, 

SUOMIJOS RESPUBLIKA, 

ŠVEDIJOS KARALYSTĖ, 

JUNGTINĖ DIDŽIOSIOS BRITANIJOS IR ŠIAURĖS AIRIJOS KARALYSTĖ, 

Europos Sąjungos sutarties ir Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo Susitariančiosios Šalys (toliau – valstybės narės) 

bei 

EUROPOS SĄJUNGA 

ir 

JORDANIJOS HAŠIMITŲ KARALYSTĖ (toliau – Jordanija), 

NORĖDAMOS tobulinti tarptautinę aviacijos sistemą, pagrįstą sąžininga oro vežėjų konkurencija rinkoje ir kuo mažesniu 
valstybės kišimusi ir reguliavimu;
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NORĖDAMOS sudaryti palankesnes sąlygas plėtoti tarptautinio oro susisiekimo galimybes, be kita ko, kuriant oro 
susisiekimo tinklus, kad keleiviai ir krovinių siuntėjai galėtų naudotis patogiomis oro susisiekimo paslaugomis; 

PRIPAŽINDAMOS, kad oro susisiekimas svarbus skatinant prekybą, turizmą ir investicijas; 

NORĖDAMOS, kad oro vežėjai keleiviams ir krovinių siuntėjams galėtų konkurencingomis kainomis teikti konkuren­
cingas paslaugas atvirose rinkose; 

PRIPAŽINDAMOS galimą reguliavimo priemonių suvienodinimo ir, kiek įmanoma, su oro susisiekimu susijusių taisyklių 
suderinimo naudą; 

NORĖDAMOS, kad liberalizuotos sąlygos būtų naudingos visiems oro susisiekimo pramonės sektoriams, įskaitant oro 
vežėjų darbuotojus; 

NORĖDAMOS užtikrinti didžiausią tarptautinio oro susisiekimo saugą ir saugumą ir dar kartą patvirtindamos, kad yra 
labai susirūpinusios dėl orlaivių saugumo pažeidimo ar grasinimų jį pažeisti, dėl kurių kyla pavojus asmenų ar turto 
saugai, pakenkiama oro susisiekimo veiklai ir pakertamas visuomenės pasitikėjimas civilinės aviacijos sauga; 

ATSIŽVELGDAMOS į 1944 m. gruodžio 7 d. Čikagoje pateiktą pasirašyti Tarptautinės civilinės aviacijos konvenciją; 

PRIPAŽINDAMOS, kad šis Europos ir Viduržemio jūros regiono valstybių aviacijos susitarimas patenka į 1995 m. 
lapkričio 28 d. Barselonos deklaracijoje numatytos Europos ir Viduržemio jūros regiono valstybių partnerystės įgyvendi­
nimo sritį; 

ATSIŽVELGDAMOS į bendrą norą tobulinti reguliavimo priemonių suvienodinimo, bendradarbiavimo reguliavimo srityje 
ir patekimo į rinką liberalizavimo principais grindžiamą Europos ir Viduržemio jūros regiono valstybių aviacijos erdvę; 

ATSIŽVELGDAMOS į 2008 m. lapkričio 16 d. Šarm el Šeike pasirašytą Bendrą Arabų šalių civilinės aviacijos komisijos 
bei Arabų šalių oro vežėjų organizacijos ir Energetikos ir transporto generalinio direktorato deklaraciją; 

NORĖDAMOS sudaryti oro vežėjams sąžiningas ir lygias galimybes teikti reguliariojo oro susisiekimo paslaugas ir taip 
jiems užtikrinti vienodas veiklos sąlygas; 

PRIPAŽINDAMOS, kad reglamentuojant laiko tarpsnių paskirstymą svarbu vadovautis sąžiningų ir lygių galimybių jų oro 
vežėjams suteikimo principu siekiant, kad visiems oro vežėjams būtų užtikrintos nešališkos ir nediskriminacinės sąlygos; 

PRIPAŽINDAMOS, kad subsidijos gali padaryti neigiamą poveikį oro vežėjų konkurencijai ir kelti pavojų esminiams šio 
Susitarimo tikslams; 

PATVIRTINDAMOS aviacijos sektoriaus išmetamų šiltnamio efektą sukeliančių dujų mažinimo ir aplinkos apsaugos 
svarbą vystant ir įgyvendinant tarptautinę aviacijos politiką; 

ATSIŽVELGDAMOS į vartotojų apsaugos, įskaitant apsaugą pagal 1999 m. gegužės 28 d. Monrealyje pasirašytą Konven­
ciją dėl tam tikrų tarptautinio vežimo oru taisyklių suvienodinimo, svarbą, kadangi abi Susitariančiosios Šalys yra 
pasirašiusios šią konvenciją; 

KETINDAMOS remtis galiojančiais oro susisiekimo susitarimais, kad būtų atvertos rinkos ir užtikrinta, kad abiejų Susi­
tariančiųjų Šalių vartotojai, oro vežėjai, darbuotojai ir bendruomenės gautų kuo daugiau naudos; 

ATSIŽVELGDAMOS į tai, kad šį Susitarimą siekiama taikyti palaipsniui, bet visą, ir kad tinkamos priemonės gali padėti 
dar geriau suderinti teisės aktus, 

SUSITARĖ: 

1 straipsnis 

Terminų apibrėžtys 

Jeigu nenustatyta kitaip, šiame Susitarime: 

1) reguliariojo oro susisiekimo paslaugos ir nustatyti maršrutai 
– tarptautinis oro susisiekimas pagal šio Susitarimo 2 
straipsnį (Skrydžių teisės) ir I priedą; 

2) Susitarimas – šis Susitarimas, jo priedai ir visi pakeitimai; 

3) oro susisiekimas – už atlygį ar nuomos pagrindu visuo­
menei atskirai arba kartu teikiamos keleivių, bagažo, 
krovinių ir pašto siuntų gabenimo orlaiviu paslaugos, 

kurios apima, kad būtų išvengta abejonių, reguliarųjį ir 
nereguliarųjį (užsakomąjį) oro susisiekimą ir visas krovinių 
vežimo paslaugas; 

4) Asociacijos susitarimas – 1997 m. lapkričio 24 d. Briuselyje 
pasirašytas Europos ir Viduržemio jūros regiono valstybių 
susitarimas, kuriuo įsteigta Europos Bendrijų bei jų vals­
tybių narių ir Jordanijos Hašimitų Karalystės asociacija; 

5) nacionalinė priklausomybė – priklausomybė, nustatoma 
įvertinus, ar oro vežėjas atitinka reikalavimus, susijusius 
su tokiais dalykais kaip jo nuosavybės teisė, faktinė kont­
rolė ir pagrindinė verslo vieta; 

6) kompetentingos institucijos – vyriausybių agentūros arba 
subjektai, atsakingi už administracinių funkcijų, nustatytų 
pagal šį Susitarimą, vykdymą;
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7) Susitariančiosios Šalys – Europos Sąjunga ar jos valstybės 
narės, arba Europos Sąjunga ir jos valstybės narės pagal 
atitinkamus jų įgaliojimus ir Jordanija; 

8) Konvencija – Tarptautinės civilinės aviacijos konvencija, 
pateikta pasirašyti 1944 m. gruodžio 7 d. Čikagoje, ir: 

a) visi pagal Konvencijos 94 straipsnio a dalį įsigalioję 
pakeitimai, ratifikuoti Jordanijos ir kurios nors Europos 
Sąjungos valstybės narės ar valstybių narių, ir 

b) visi pagal Konvencijos 90 straipsnį priimti jos priedai ar 
pakeitimai, jei tokie priedai ar pakeitimai bet kuriuo 
konkrečiu metu taikomi Jordanijai ir kuriai nors Europos 
Sąjungos valstybei narei ar valstybėms narėms ir jei jie 
susiję su svarstomu klausimu; 

9) tinkamumas – tai, ar oro vežėjas gali teikti tarptautinio oro 
susisiekimo paslaugas, t. y. ar oro vežėjas yra pakankamai 
finansiškai pajėgus, turi tinkamą valdymo kompetenciją ir 
ketina laikytis tokių paslaugų teikimą reglamentuojančių 
įstatymų, kitų teisės aktų ir reikalavimų; 

10) Susitarimą dėl Europos bendrosios aviacijos erdvės pasira­ 
šiusi šalis – bet kuri šalis, pasirašiusi daugiašalį susitarimą 
dėl Europos bendrosios aviacijos erdvės sukūrimo (Europos 
Sąjungos valstybės narės, Albanijos Respublika, Bosnija ir 
Hercegovina, Kroatijos Respublika, Buvusioji Jugoslavijos 
Respublika Makedonija, Islandijos Respublika, Juodkalnijos 
Respublika, Norvegijos Karalystė, Serbijos Respublika ir 
Kosovas pagal JT Saugumo Tarybos rezoliuciją 1244); 

11) EUROMED valstybė – bet kuri Viduržemio jūros regiono 
šalis, dalyvaujanti Europos kaimynystės politikoje (Marokas, 
Alžyras, Tunisas, Libija, Egiptas, Libanas, Jordanija, Izraelis, 
Palestinos teritorija, Sirija ir Turkija); 

12) teisė naudotis penktąja laisve – vienos valstybės (valstybės 
teisės įgijėjos) oro vežėjams kitos valstybės (valstybės teisės 
teikėjos) suteikta teisė arba privilegija teikti tarptautinio oro 
susisiekimo paslaugas tarp valstybės teisės teikėjos terito­
rijos ir trečiosios valstybės teritorijos su sąlyga, kad tokios 
paslaugos būtų pradedamos arba baigiamos teikti valstybės 
teisės įgijėjos teritorijoje; 

13) tarptautinis oro susisiekimas – bent dviejų valstybių oro 
erdvėje vykdomas oro susisiekimas; 

14) pilietis – asmuo, turintis Jordanijos pilietybę, ar Jordanijai 
priklausantis subjektas (Jordanijos Susitariančiosios Šalies 
atveju), arba asmuo, turintis vienos iš valstybių narių pilie­
tybę, ar vienai iš valstybių narių priklausantis subjektas 
(Europos Susitariančiosios Šalies atveju); jei tai juridinis 
asmuo – jį visada tiesiogiai arba turėdami kontrolinį akcijų 
paketą faktiškai kontroliuoja Jordanijos pilietybę turintys 
asmenys ar Jordanijai priklausantys subjektai (Jordanijos 

Susitariančiosios Šalies atveju) arba vienos iš valstybių narių 
ar IV priede nurodytų trečiųjų šalių pilietybę turintys 
asmenys, ar vienai iš valstybių narių ar IV priede nurodytų 
trečiųjų šalių priklausantys subjektai (Europos Susitariančio­
sios Šalies atveju); 

15) licencijos vykdyti oro susisiekimą – Europos Sąjungos ir jos 
valstybių narių licencijos vykdyti oro susisiekimą ir bet 
kurie kiti susiję dokumentai arba sertifikatai, išduoti pagal 
2008 m. rugsėjo 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamentą (EB) Nr. 1008/2008 dėl oro susisiekimo 
paslaugų teikimo Bendrijoje bendrųjų taisyklių ( 1 ) ir bet 
kurį paskesnį teisės aktą, taip pat Jordanijos licencijos, serti­
fikatai, leidimai arba leidimai taikyti išimtį, išduoti pagal 
Jordanijos civilinės aviacijos taisyklių (JCAR) 119 dalį; 

16) kaina: 

— oro susisiekimo paslaugų kainos – kainos, mokėtinos 
oro vežėjams, jų atstovams ar kitiems bilietų pardavė­
jams už keleivių ir bagažo gabenimą oro transportu, ir 
šių kainų taikymo sąlygos, įskaitant agentūrai pasiūlytą 
atlygį ir sąlygas, taip pat kitas papildomas paslaugas, ir 

— oro susisiekimo tarifai – už krovinių vežimą mokėtini 
tarifai ir tų kainų taikymo sąlygos, įskaitant agentūrai 
pasiūlytą atlygį ir sąlygas, taip pat kitas papildomas 
paslaugas. 

Jei tinka, šis terminas taikomas ir su tarptautiniu oro susi­
siekimu susijusiam vežimui žeme ir taikomoms sąlygoms; 

17) pagrindinė verslo vieta – oro vežėjo pagrindinė buveinė 
arba registruotoji buveinė Susitariančiojoje Šalyje, kurioje 
vykdomos pagrindinės oro vežėjo finansinės funkcijos ir 
veiklos kontrolė, įskaitant nuolatinio tinkamumo skraidyti 
užtikrinimą; 

18) su viešąja paslauga susijęs įsipareigojimas – oro vežėjams 
nustatomas įpareigojimas užtikrinti, kad nustatytu maršrutu 
būtų teikiamos būtinosios reguliariojo oro susisiekimo 
paslaugos, atitinkančios nustatytus tęstinumo, reguliarumo, 
kainodaros ir minimalaus pajėgumo standartus, kurių oro 
vežėjai nesilaikytų, jei paisytų vien savo komercinių inte­
resų. Su viešosiomis paslaugomis susijusius įsipareigojimus 
vykdantiems oro vežėjams už tokių įsipareigojimų vykdymą 
susijusi Susitariančioji Šalis gali skirti atlygį; 

19) SESAR – Bendro Europos dangaus koncepcijos techninis 
įgyvendinimas, kuriuo remiantis galima koordinuotai 
vienu metu vykdyti naujos kartos oro eismo valdymo 
sistemų mokslinius tyrimus, taip pat tokias sistemas tobu­
linti ir diegti;
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20) subsidija – valdžios institucijų, regioninių organizacijų ar 
kitų viešųjų organizacijų teikiama finansinė parama, kai: 

a) valdžios institucija, regioninė įstaiga ar kita viešoji orga­
nizacija bendrovei tiesiogiai skiria lėšų, pavyzdžiui, dota­
cijų, paskolų ar lėšų akciniam kapitalui padidinti, gali 
tiesiogiai skirti lėšų arba prisiima bendrovės prievoles 
suteikdama paskolų garantijų, kapitalo injekcijų, nuosa­
vybės teisių, apsaugą nuo bankroto arba draudimą; 

b) valdžios institucijai, regioninei įstaigai ar kitai viešajai 
organizacijai mokėtini mokesčiai nurašomi arba nesu­
renkami; 

c) valdžios institucija, regioninė įstaiga ar kita viešoji orga­
nizacija tiekia ne bendrosios infrastruktūros prekes ar 
teikia ne bendrosios infrastruktūros paslaugas arba 
perka tokias prekes ar paslaugas; arba 

d) valdžios institucija, regioninė įstaiga ar kita viešoji orga­
nizacija skiria lėšų taikomam finansavimo mechanizmui 
arba patiki ar nurodo privačiai įstaigai vykdyti vieną ar 
kelias a, b ir c punktuose nurodytas funkcijas, kurias 
paprastai atlieka valdžios institucija ir kurių vykdymas 
iš esmės nesiskiria nuo valdžios institucijų įprastinės 
praktikos, 

ir kai taip suteikiama privilegijų. 

21) teritorija – Jordanijoje tai sausumos plotai (žemyninė teri­
torija ir salos), vidaus vandenys ir teritorinė jūra, kuriems 
galioja jos suverenitetas arba kurie priklauso jos jurisdikci­
jai; Europos Sąjungoje tai sausumos plotai (žemyninė teri­
torija ir salos), vidaus vandenys ir teritorinė jūra, kuriuose 
taikoma Europos Sąjungos sutartis ir Sutartis dėl Europos 
Sąjungos veikimo toje Sutartyje ir paskesniuose dokumen­
tuose nustatytomis sąlygomis. Laikoma, kad šio Susitarimo 
taikymas Gibraltaro oro uostui neturi poveikio nei atitinka­
moms Ispanijos Karalystės ir Jungtinės Karalystės teisinėms 
pozicijoms ginče dėl suverenių teisių į teritoriją, kurioje yra 
tas oro uostas, nei 2006 m. rugsėjo 18 d. Kordoboje 
priimtam Ministrų pareiškimui dėl Gibraltaro oro uosto, 
kad Gibraltaro oro uostui ir toliau nebūtų taikomos 
2006 m. rugsėjo 18 d. valstybėms narėms galiojusios ES 
aviacijos priemonės; ir 

22) naudotojo rinkliava – mokestis, nustatomas oro vežėjams 
už naudojimąsi oro uostu, oro uosto aplinkos apsaugos, 
oro navigacijos arba aviacijos saugumo įrenginiais arba už 
teikiamas tokias paslaugas, įskaitant susijusias paslaugas ir 
įrenginius, taip pat, atitinkamais atvejais, su skleidžiamu 
triukšmu susijusias aplinkos apsaugos išlaidas. 

I ANTRAŠTINĖ DALIS 

EKONOMINĖS NUOSTATOS 

2 straipsnis 

Skrydžių teisės 

1. Kiekviena Susitariančioji Šalis pagal šio Susitarimo I ir II 
priedus kitos Susitariančiosios Šalies oro vežėjams suteikia 
tokias teises teikti tarptautinio oro susisiekimo paslaugas: 

a) teisę netupiant perskristi jos teritoriją; 

b) teisę nusileisti jos teritorijoje ne tam, kad įlaipintų ar išlai­
pintų keleivius, pakrautų į orlaivį ar iš jo iškrautų bagažą, 
krovinius ir (arba) pašto siuntas (ne susisiekimo tikslais); 

c) teikiant reguliariojo oro susisiekimo paslaugą nustatytu marš­
rutu, teisę nusileisti jos teritorijoje siekiant atskirai arba kartu 
į tarptautiniu reisu skrendantį orlaivį įlaipinti ir iš jo išlaipinti 
keleivius, pakrauti ir iškrauti krovinius ir (arba) pašto siuntas; 
ir 

d) kitas šiame Susitarime nustatytas teises. 

2. Šio Susitarimo nuostatomis: 

a) Jordanijos oro vežėjams nesuteikiama teisė nė vienos vals­
tybės narės teritorijoje į orlaivį įlaipinti keleivius ar pakrauti 
bagažą, krovinius ir (arba) pašto siuntas, kurie vežami už 
atlygį į kitą punktą tos valstybės narės teritorijoje; 

b) Europos Sąjungos oro vežėjams nesuteikiama teisė Jordanijos 
teritorijoje į orlaivį įlaipinti keleivius ar pakrauti bagažą, 
krovinius ir (arba) pašto siuntas, kurie vežami už atlygį į 
kitą punktą Jordanijos teritorijoje. 

3 straipsnis 

Leidimas 

1. Gavusios vienos iš Susitariančiųjų Šalių oro vežėjo 
prašymą leisti vykdyti veiklą, kompetentingos institucijos kuo 
greičiau suteikia reikiamus leidimus su sąlyga, kad: 

a) kai tai Jordanijos oro vežėjas: 

— pagrindinė oro vežėjo verslo vieta yra Jordanijoje ir šiam 
vežėjui pagal taikomą Jordanijos Hašimitų Karalystės teisę 
išduota licencija vykdyti oro susisiekimą, 

— teisės aktais nustatytą oro vežėjo kontrolę vykdo ir užtik­
rina Jordanijos Hašimitų Karalystė, ir 

— oro vežėjas tiesiogiai arba per kontrolinį akcijų paketą 
nuosavybės teise priklauso Jordanijai ir (arba) jos pilie­ 
čiams ir faktiškai yra jų kontroliuojamas; 

b) kai tai Europos Sąjungos oro vežėjas: 

— pagrindinė oro vežėjo verslo vieta yra valstybės narės 
teritorijoje pagal Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 
ir jam išduota licencija vykdyti oro susisiekimą, ir 

— teisės aktais nustatytą oro vežėjo kontrolę vykdo ir užtik­
rina už oro vežėjo pažymėjimo išdavimą atsakinga vals­
tybė narė ir yra aiškiai nurodyta atitinkama aviacijos 
institucija,
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— oro vežėjas tiesiogiai arba per kontrolinį akcijų paketą 
nuosavybės teise priklauso valstybėms narėms ir (arba) 
jų piliečiams arba IV priede išvardytoms kitoms vals­
tybėms ir (arba) jų piliečiams; 

c) oro vežėjas laikosi reikalavimų, nustatytų įstatymuose ir 
kituose teisės aktuose, paprastai taikomuose institucijos, 
kurios kompetencijai priklauso tarptautinio oro susisiekimo 
vykdymas; ir 

d) galioja ir taikomos šio Susitarimo 13 straipsnio (Aviacijos 
sauga) ir 14 straipsnio (Aviacijos saugumas) nuostatos. 

4 straipsnis 

Atsisakymas išduoti leidimą, leidimo atšaukimas, galiojimo 
sustabdymas arba apribojimas 

1. Susitariančiųjų Šalių kompetentingos institucijos gali atsi­
sakyti išduoti leidimą vykdyti veiklą, tokį leidimą atšaukti, 
sustabdyti jo galiojimą ar jį apriboti arba kitaip sustabdyti ar 
apriboti kitos Susitariančiosios Šalies oro vežėjo vykdomus skry­
džius, jeigu: 

a) kai tai Jordanijos oro vežėjas: 

— pagrindinė oro vežėjo verslo vieta yra ne Jordanijoje arba 
šiam oro vežėjui pagal taikomą Jordanijos teisę neišduota 
licencija vykdyti oro susisiekimą, 

— Jordanija nevykdo ir neužtikrina tinkamos teisės aktais 
nustatytos oro vežėjo kontrolės, 

arba 

— oro vežėjas tiesiogiai arba per kontrolinį akcijų paketą 
nuosavybės teise nepriklauso Jordanijai ir (arba) jos pilie­ 
čiams ir faktiškai nėra jų kontroliuojamas; 

b) kai tai Europos Sąjungos oro vežėjas: 

— pagrindinė oro vežėjo verslo vieta arba jo registruotoji 
buveinė (jeigu tokią turi) yra ne valstybės narės teritori­
joje, kaip nustatyta pagal Sutartį dėl Europos Sąjungos 
veikimo, arba jam pagal Sąjungos teisę neišduota licencija 
vykdyti oro susisiekimą, 

— už oro vežėjo pažymėjimo išdavimą atsakinga valstybė 
narė nevykdo ir neužtikrina tinkamos teisės aktais nusta­
tytos oro vežėjo kontrolės arba nėra aiškiai nurodyta 
kompetentinga aviacijos institucija, arba 

— oro vežėjas tiesiogiai arba per kontrolinį akcijų paketą 
nuosavybės teise nepriklauso valstybėms narėms ir (arba) 
jų piliečiams arba IV priede išvardytoms kitoms vals­
tybėms ir (arba) jų piliečiams ir faktiškai nėra jų kontro­
liuojamas; 

c) oro vežėjas nesilaiko šio Susitarimo 6 straipsnyje (Įstatymų ir 
kitų teisės aktų laikymasis) nurodytų įstatymų ir kitų teisės 
aktų; arba 

d) nesilaikoma šio Susitarimo 13 straipsnio (Aviacijos sauga) ir 
14 straipsnio (Aviacijos saugumas) nuostatų ar jos netaiko­
mos. 

2. Šiuo straipsniu nustatytomis teisėmis atsisakyti bet kuriam 
Susitariančiosios Šalies oro vežėjui išduoti leidimą ar įgaliojimą, 
juos atšaukti, sustabdyti jų galiojimą arba juos apriboti naudo­
jamasi tik šio Susitarimo 23 straipsnyje (Apsaugos priemonės) 
nustatyta tvarka, nebent nedelsiant būtina imtis priemonių 
siekiant užtikrinti, kad oro vežėjas pradėtų laikytis 1 dalies c 
ar d punkte nustatytų reikalavimų. Bet kuriuo atveju tokiomis 
teisėmis naudojamasi tinkamai, proporcingai ir tik tokiu mastu 
ir tiek laiko, kiek būtina. Jomis naudojamasi tik imantis su 
konkrečiu oro vežėju ar oro vežėjais susijusių veiksmų ir neda­
rant poveikio Susitariančiųjų Šalių teisei imtis veiksmų pagal 22 
straipsnį (Ginčų sprendimas ir arbitražas). 

3. Nė viena Susitariančioji Šalis nesinaudoja šiame straipsnyje 
nustatytomis teisėmis atsisakyti kitos Susitariančiosios Šalies oro 
vežėjams išduoti leidimą ar įgaliojimą, juos atšaukti, sustabdyti 
jų galiojimą ar juos apriboti remdamasi tuo, kad to oro vežėjo 
kontrolinis akcijų paketas priklauso kitai EUROMED valstybei 
arba jos piliečiams ir tą oro vežėją faktiškai kontroliuoja kita 
EUROMED valstybė arba jos piliečiai, jeigu tokia EUROMED 
valstybė yra panašaus Europos ir Viduržemio jūros regiono vals­
tybių aviacijos susitarimo Šalis ir taiko abipusiškumo principą. 

4a straipsnis 

Abipusis teisės aktais nustatyto oro susisiekimo bendrovės 
tinkamumo ir nacionalinės priklausomybės patvirtinimo 

pripažinimas 

1. Vienos Susitariančiosios Šalies kompetentingos institucijos, 
gavusios kitos Susitariančiosios Šalies oro vežėjo prašymą leisti 
vykdyti veiklą, pripažįsta pastarosios kompetentingų institucijų 
suteiktą to oro vežėjo tinkamumo ir (arba) nacionalinės priklau­
somybės patvirtinimą kaip jos pačios kompetentingų institucijų 
suteiktą patvirtinimą ir išsamiau šių klausimų nenagrinėja, 
išskyrus 2 dalyje nurodytus atvejus. 

2. Jeigu po to, kai buvo gautas oro vežėjo prašymas leisti 
vykdyti veiklą arba suteiktas toks leidimas, prašymą gavusios 
Susitariančiosios Šalies kompetentingos institucijos, remdamosi 
pagrįstomis abejonėmis, turi konkrečią priežastį manyti, kad, 
nepaisant kitos Susitariančiosios Šalies kompetentingų institucijų 
suteikto patvirtinimo, šio Susitarimo 3 straipsnyje (Leidimas) 
nustatytų atitinkamų leidimų ar įgaliojimų suteikimo reikala­
vimų nesilaikoma, jos turi nedelsdamos informuoti tas institu­
cijas ir nurodyti pagrįstas susirūpinimo priežastis. Tuo atveju bet 
kuri Susitariančioji Šalis gali siekti surengti konsultacijas, kuriose 
gali dalyvauti abiejų Susitariančiųjų Šalių kompetentingų institu­
cijų atstovai, ir (arba) prašyti su šiuo klausimu susijusios papil­
domos informacijos, o tokie prašymai turi būti patenkinami kuo 
greičiau. Jei klausimo išspręsti nepavyksta, bet kuri Susitarian­ 
čioji Šalis gali šį klausimą perduoti nagrinėti pagal šio Susita­
rimo 21 straipsnį (Jungtinis komitetas) įsteigtam jungtiniam 
komitetui.
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3. Šis straipsnis netaikomas toliau nurodytų dalykų patvirti­
nimo pripažinimui: 

— saugos sertifikatų ar licencijų, 

— saugumo priemonių arba 

— draudimo. 

5 straipsnis 

Investicijos 

1. Jordanija gali imtis veiksmų, kad valstybėms narėms ar jų 
piliečiams būtų sudarytos sąlygos valdyti Jordanijos oro vežėjų 
kontrolinį akcijų paketą ir (arba) tuos vežėjus faktiškai kontro­
liuoti. 

2. Jungtiniam komitetui pagal 21 straipsnio (Jungtinis komi­
tetas) 10 dalį patikrinus, ar imtasi abipusių veiksmų, Susitarian­ 
čiosios Šalys leidžia valstybėms narėms ar jų piliečiams valdyti 
Jordanijos oro vežėjų kontrolinį akcijų paketą ir (arba) tuos 
vežėjus faktiškai kontroliuoti, arba Jordanijai ar jos piliečiams 
valdyti Europos Sąjungos oro vežėjų kontrolinį akcijų paketą ir 
(arba) tuos vežėjus faktiškai kontroliuoti. 

3. Konkrečius investicijų projektus pagal šį straipsnį 
leidžiama vykdyti gavus išankstinį pagal šį Susitarimą įsteigto 
jungtinio komiteto sprendimą. Tuose sprendimuose gali būti 
nurodytos sąlygos, susijusios su reguliariojo oro susisiekimo 
paslaugų teikimu pagal šį Susitarimą ir su trečiųjų šalių ir Susi­
tariančiųjų Šalių tarpusavio paslaugomis. Šio Susitarimo 21 
straipsnio (Jungtinis komitetas) 9 dalies nuostatos tokio pobū­
džio sprendimams netaikomos. 

6 straipsnis 

Įstatymų ir kitų teisės aktų laikymasis 

1. Kai vienos Susitariančiosios Šalies oro vežėjo orlaivis 
įskrenda į kitos Susitariančiosios Šalies teritoriją, joje būna ar 
iš jos išskrenda, toks oro vežėjas laikosi įstatymų ir kitų teisės 
aktų, kurie toje teritorijoje taikomi orlaivio, naudojamo tarptau­
tinio oro susisiekimo paslaugoms teikti, įskridimui į tą teritoriją 
ar išskridimui iš jos arba orlaivio naudojimui ir navigacijai. 

2. Kai vienos Susitariančiosios Šalies oro vežėjo orlaivis 
įskrenda į kitos Susitariančiosios Šalies teritoriją, joje būna ar 
iš jos išskrenda, tokių oro vežėjų keleiviams, įgulai ar jų vardu 
veikiantiems asmenims arba kroviniams galioja įstatymai ir kiti 
teisės aktai, toje teritorijoje taikomi keleivių ir įgulos atvykimui 
ar krovinių įvežimui orlaiviu į tą teritoriją arba jų išvykimui ar 
išvežimui iš tos teritorijos (įskaitant įvažiavimui, patikrinimui, 
imigracijai, pasams, muitinei ir karantinui taikomus teisės aktus, 
o kai vežamos pašto siuntos – pašto teisės aktus). 

7 straipsnis 

Konkurencijos užtikrinimas 

1. Susitariančiosios Šalys dar kartą patvirtina, kad šiam Susi­
tarimui taikomi Asociacijos susitarimo IV antraštinės dalies II 
skyriuje išdėstyti principai. 

2. Susitariančiosios Šalys patvirtina, kad jų bendras tikslas – 
abipusiškai užtikrinti oro vežėjams sąžiningas ir lygias gali­
mybes teikti reguliariojo oro susisiekimo paslaugas. Todėl būtina 
užtikrinti sąžiningas ir konkurencingas oro susisiekimo paslaugų 
teikimo sąlygas. Susitariančiosios Šalys pripažįsta, jog labiausiai 
tikėtina, kad oro vežėjai veiklą vykdys sąžiningai ir konkuren­
cingai, jei jie oro susisiekimo paslaugas teiks remdamiesi tik 
komerciniais principais ir jų veikla nebus subsidijuojama. 

3. Jeigu Susitariančioji Šalis mano, kad siekiant pagrįsto 
tikslo pagal šį Susitarimą veiklą vykdančiam oro vežėjui būtina 
teikti valstybės subsidijas, ji pasirūpina, kad tokios subsidijos 
būtų proporcingos siekiamam tikslui, teikiamos skaidriai ir 
naudojamos taip, kad jų neigiamas poveikis kitos Susitariančio­
sios Šalies oro vežėjams būtų kuo mažesnis. Tokias subsidijas 
ketinanti teikti Susitariančioji Šalis apie savo ketinimą praneša 
kitai Susitariančiajai Šaliai ir užtikrina, kad tokios subsidijos 
būtų teikiamos pagal šiame Susitarime nustatytus kriterijus. 

4. Jeigu viena Susitariančioji Šalis mano, kad kitos Susitarian­ 
čiosios Šalies teritorijoje sudarytos sąlygos, visų pirma todėl, kad 
teikiamos subsidijos, neatitinka 3 dalyje nustatytų kriterijų ir 
todėl galėtų turėti neigiamą poveikį sąžiningoms ir lygioms 
jos oro vežėjų galimybėms konkuruoti, ji gali kitai Susitarian­ 
čiajai Šaliai pateikti pastabų. Be to, ji gali prašyti surengti jung­
tinio komiteto posėdį, kaip numatyta šio Susitarimo 21 straips­
nyje (Jungtinis komitetas). Konsultacijos pradedamos per 30 
dienų nuo tokio prašymo gavimo dienos. Jei jungtinis komitetas 
ginčo išspręsti negali, Susitariančiosios Šalys pasilieka galimybę 
taikyti savo atitinkamas antisubsidijų priemones. 

5. Šio straipsnio 4 dalyje nurodytos priemonės turi būti 
tinkamos, proporcingos ir taikomos tokiu mastu ir tiek laiko, 
kiek būtina. Jos taikomos tik oro vežėjui ar vežėjams, kuriems 
suteikta subsidija ar sudarytos šiame straipsnyje nurodytos sąly­
gos, nedarant poveikio Susitariančiųjų Šalių teisei imtis šio Susi­
tarimo 23 straipsnyje (Apsaugos priemonės) numatytų priemo­
nių. 

6. Kiekviena Susitariančioji Šalis, pranešusi kitai Susitarian­ 
čiajai Šaliai, gali kreiptis į pastarosios teritorijoje veikiančius 
atsakingus valdžios subjektus, įskaitant valstybės, regiono ar 
vietos lygmens subjektus, kad aptartų su šiuo straipsniu susiju­
sius klausimus. 

7. Šio straipsnio nuostatos taikomos nedarant poveikio Susi­
tariančiųjų Šalių įstatymams ir kitiems teisės aktams dėl Susita­
riančiųjų Šalių teritorijose vykdomų su viešosiomis paslaugomis 
susijusių įsipareigojimų. 

8 straipsnis 

Komercinės galimybės 

Oro vežėjo atstovai 

1. Kiekvienos Susitariančiosios Šalies oro vežėjai turi teisę 
kitos Susitariančiosios Šalies teritorijoje steigti biurus, kuriuose 
būtų reklamuojamos ir parduodamos oro susisiekimo ir susiju­
sios paslaugos.
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2. Kiekvienos Susitariančiosios Šalies oro vežėjai, laikyda­
miesi įvažiavimui, gyvenamajai vietai ir įdarbinimui taikomų 
kitos Susitariančiosios Šalies įstatymų ir kitų teisės aktų, turi 
teisę į pastarosios teritoriją įvežti ir joje išlaikyti darbuotojus, 
atsakingus už vadovavimą, pardavimą, techninius klausimus ir 
veiklą, taip pat kitus specialistus, kurių reikia, kad būtų užtik­
rintas oro susisiekimo paslaugų teikimas. 

Antžeminės paslaugos 

3. a) Nedarant poveikio b punktui, visi oro vežėjai kitos 
Susitariančiosios Šalies teritorijoje teikiamų antžeminių 
paslaugų atžvilgiu turi: 

i) teisę patys teikti antžemines paslaugas (saviteika) 
arba, savo nuožiūra, 

ii) teisę rinktis iš konkuruojančių paslaugų teikėjų, 
teikiančių visas ar kai kurias antžemines paslaugas, 
jei tokiems paslaugų teikėjams leidžiama patekti į 
rinką pagal Susitariančiųjų Šalių įstatymus ir kitus 
teisės aktus ir jei tokių paslaugų teikėjų rinkoje yra. 

b) a punkto i ir ii papunkčiuose nurodytos teisės, susiju­
sios su šių kategorijų antžeminėmis paslaugomis, t. y. 
bagažo tvarkymu, aptarnavimu perone, degalų ir 
tepalų tiekimu, fiziniu krovinių ir pašto siuntų tvar­
kymu, kai jie iš oro uosto terminalo gabenami į orlaivį 
arba iš orlaivio – į oro uosto terminalą, ribojamos tik 
dėl fizinių arba veiklos sąlygų pagal kitos Susitarian­ 
čiosios Šalies teritorijoje taikomus įstatymus ir kitus 
teisės aktus. Jei tokie ribojimai trukdo oro vežėjams 
patiems teikti antžemines paslaugas ir jei nėra veiks­
mingos antžeminių paslaugų teikėjų konkurencijos, 
visos tokios paslaugos visiems oro vežėjams teikiamos 
vienodomis sąlygomis be diskriminacijos, o tokių 
paslaugų kaina neviršija visos jų teikimo savikainos, 
įskaitant pagrįstą turto grąžą po nusidėvėjimo. 

Pardavimas, vietoje patirtos išlaidos ir lėšų pervedimas 

4. Vienos Susitariančiosios Šalies oro vežėjai kitos Susitarian­ 
čiosios Šalies teritorijoje oro susisiekimo paslaugas gali parduoti 
tiesiogiai ir (arba) savo nuožiūra naudodamiesi pardavimo 
atstovų ar kitų oro vežėjo paskirtų tarpininkų paslaugomis 
arba internetu. Visi oro vežėjai turi teisę parduoti tokią susisie­
kimo paslaugą, o visi asmenys gali nevaržomi ją pirkti atsiskai­
tydami toje teritorijoje naudojama arba laisvai konvertuojama 
valiuta. 

5. Oro vežėjai turi teisę, pateikę prašymą, vietoje gautas 
pajamas konvertuoti ir iš kitos Susitariančiosios Šalies teritorijos 
pervesti į savo šalies teritoriją ir, jei tai neprieštarauja įprastai 
taikomiems įstatymams ar kitiems teisės aktams, į kitą pasi­
rinktą šalį ar šalis. Konvertuoti ir pervesti pajamas leidžiama 
nedelsiant, be apribojimų, netaikant mokesčių ir nustačius tokį 
keitimo kursą, koks taikomas tuo metu vykdomoms operaci­
joms ir perlaidoms tą dieną, kai vežėjas pateikia pirminę pinigų 
perlaidos paraišką. 

6. Kiekvienos Susitariančiosios Šalies oro vežėjams leidžiama 
kitos Susitariančiosios Šalies teritorijoje patirtas išlaidas, įskaitant 
išlaidas už kurą, apmokėti vietos valiuta. Kiekvienos Susitarian­ 
čiosios Šalies oro vežėjai tokias kitos Susitariančiosios Šalies 
teritorijoje patirtas išlaidas savo nuožiūra gali padengti laisvai 
konvertuojama valiuta pagal valiutai taikomus vietos teisės 
aktus. 

Bendradarbiavimo susitarimai 

7. Teikdami paslaugas arba užtikrindami paslaugų teikimą 
pagal šį Susitarimą, Susitariančiųjų Šalių oro vežėjai gali sudaryti 
bendradarbiavimo rinkodaros srityje susitarimus, pavyzdžiui, 
grupinės rezervacijos arba bendro kodo susitarimus su: 

a) bet kuriuo Susitariančiųjų Šalių oro vežėju ar vežėjais; ir 

b) bet kuriuo trečiosios šalies oro vežėju ar vežėjais; ir 

c) bet kuriais antžeminio, sausumos ar jūrų susisiekimo 
paslaugų teikėjais; 

jeigu i) visi tokių susitarimų dalyviai turi atitinkamus įgaliojimus 
teikti paslaugas susijusiu maršrutu ir ii) susitarimai atitinka 
tokiems susitarimams įprastai keliamus saugos ir konkurencijos 
reikalavimus. Jeigu keleiviai skraidinami pagal bendro kodo susi­
tarimus, pirkėjui pardavimo vietoje ar bet kuriuo metu prieš 
įlaipinimą pranešama, kurie vežėjai ir kurioje skrydžio atkarpoje 
teiks susisiekimo paslaugas. 

8. a) Įstatymai ir kiti teisės aktai, kuriais reglamentuojamas 
oro susisiekimas, netaikomi keleivius vežantiems 
antžeminio susisiekimo paslaugų teikėjams remiantis 
vien tuo, kad tokias antžeminio susisiekimo paslaugas 
savo vardu teikia oro vežėjas. Antžeminio susisiekimo 
paslaugų teikėjai gali patys nuspręsti, ar sudaryti 
bendradarbiavimo susitarimus. Priimdami sprendimą 
dėl konkretaus susitarimo, antžeminio susisiekimo 
paslaugų teikėjai, be kita ko, gali atsižvelgti į vartotojų 
interesus ir techninius, ekonominius, vietos ir pajė­
gumo apribojimus. 

b) Be to, nepaisant kitų šio Susitarimo nuostatų, Susita­
riančiųjų Šalių oro vežėjams ir netiesioginiams 
krovinių vežimo paslaugų teikėjams leidžiama kartu 
su tarptautinio oro susisiekimo paslaugomis be apri­
bojimų vežti krovinius antžeminio transporto priemo­
nėmis į bet kurį Jordanijos ir Europos Sąjungos arba 
trečiųjų šalių teritorijoje esantį punktą ir iš jo (įskaitant 
vežimą į visus oro uostus, kuriuose yra muitinės, ir iš 
jų) ir, jei taikoma, įskaitant teisę (-es) laikantis taikomų 
įstatymų ir kitų teisės aktų vežti krovinius, už kuriuos 
nesumokėtas muito mokestis. Sudaromos sąlygos 
tokius antžeminiu ar oro transportu vežamus krovi­
nius tikrinti oro uosto muitinėje ir naudotis muitinės 
paslaugomis. Oro vežėjai gali antžeminiu transportu 
krovinius vežti patys arba sudaryti susitarimus su 
kitais antžeminio susisiekimo paslaugų teikėjais, įskai­
tant galimybę susitarti, kad krovinius antžeminiu 
transportu vežtų kiti oro vežėjai ir netiesioginiai 
krovinių gabenimo oro transportu paslaugų teikėjai.
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Jeigu krovinių siuntėjai tinkamai informuojami, tokios 
įvairiarūšės krovinių vežimo paslaugos gali būti 
teikiamos kartu, taikant bendrą kainą už vežimą oro 
ir antžeminiu transportu. 

Nuoma 

9. a) Susitariančiųjų Šalių oro vežėjai turi teisę teikti regulia­
riojo oro susisiekimo paslaugas iš bet kurio oro vežėjo, 
įskaitant trečiųjų šalių oro vežėjus, nuomojamu orlaiviu 
su įgula, jeigu visi tokių susitarimų dalyviai atitinka 
reikalavimus, nustatytus įstatymuose ir kituose teisės 
aktuose, kuriuos tokiems susitarimams įprastai taiko 
Susitariančiosios Šalys. 

b) Susitariančiosios Šalys nereikalauja, kad savo įrangą 
nuomojantys oro vežėjai turėtų skrydžių teises pagal 
šį Susitarimą. 

c) IV priede nepaminėtos trečiosios šalies oro vežėjui 
priklausantį orlaivį su įgula Susitariančiųjų Šalių oro 
vežėjas, siekdamas pasinaudoti šiame Susitarime 
numatytomis teisėmis, nuomojasi tik išimtiniais atve­
jais arba tenkindamas laikinus poreikius. Orlaiviui su 
įgula nuomoti būtina gauti išankstinį oro vežėjui, kuris 
nuomojasi įrangą, licenciją išdavusios institucijos ir 
kitos Susitariančiosios Šalies, į kurią nuomojamu 
orlaiviu su įgula ketinama vykdyti skrydžius, kompe­
tentingos institucijos patvirtinimą. 

Frančizės ir registruotojo pavadinimo naudojimas 

10. Susitariančiosios Šalies oro vežėjai turi teisę sudaryti 
frančizės arba registruotojo pavadinimo naudojimo susitarimus 
su kitos Susitariančiosios Šalies arba trečiųjų šalių bendrovėmis, 
įskaitant oro vežėjus, jeigu oro vežėjai turi reikiamus įgaliojimus 
ir atitinka reikalavimus, tokiems susitarimams nustatytus Susita­
riančiųjų Šalių taikomuose įstatymuose ir kituose teisės aktuose, 
visų pirma tuose, pagal kuriuos reikalaujama nurodyti paslaugą 
teikiančio oro vežėjo tapatybę. 

Laiko tarpsnių paskirstymas oro uostuose 

11. Susitariančiųjų Šalių teritorijoje esančiuose oro uostuose 
laiko tarpsniai paskirstomi nepriklausomai, skaidriai ir be disk­
riminacijos. Visiems oro vežėjams sudaromos sąžiningos ir 
lygios sąlygos. Siekdama išspręsti su šios dalies taikymu susiju­
sius klausimus, Susitariančioji Šalis pagal 21 straipsnio (Jungtinis 
komitetas) 5 dalį gali prašyti surengti jungtinio komiteto posėdį. 

9 straipsnis 

Muitai ir mokesčiai 

1. Kai Susitariančiosios Šalies oro vežėjų naudojamas orlaivis, 
kuriuo teikiamos tarptautinio oro susisiekimo paslaugos, 
atskrenda į kitos Susitariančiosios Šalies teritoriją, jo įprastinei 
įrangai, degalams, tepalams, vartoti skirtiems techniniams reik­
menims, antžeminei įrangai, atsarginėms dalims (įskaitant varik­

lius), orlaivio atsargoms (be kita ko, įskaitant maistą, nealkoho­
linius ir alkoholinius gėrimus, tabaką ir kitus keleiviams ribotais 
kiekiais parduoti arba naudoti skrydžio metu skirtus produktus) 
ir kitiems gaminiams, skirtiems naudoti ar naudojamiems tik 
orlaivio, kuriuo teikiamos tarptautinio oro susisiekimo paslau­
gos, eksploatavimo arba aptarnavimo tikslais, laikantis abipusiš­
kumo principo netaikomi jokie importo apribojimai, nuosa­
vybės mokesčiai ir kapitalo rinkliavos, muitai, akcizai ir panašūs 
mokesčiai, a) nustatyti Europos Sąjungos, nacionalinių arba 
vietos valdžios institucijų ir b) nepagrįsti teikiamų paslaugų 
savikaina, su sąlyga, kad tokia įranga ir atsargos lieka orlaivyje. 

2. Laikantis abipusiškumo principo, šio straipsnio 1 dalyje 
nurodyti mokesčiai, rinkliavos ir kt., išskyrus mokesčius, 
pagrįstus teikiamų paslaugų savikaina, netaikomi ir: 

a) orlaivio atsargoms, kurios buvo pristatytos į Susitariančiosios 
Šalies teritoriją arba joje pateiktos ir kurių pagrįstas kiekis 
paimtas naudoti išskrendančiame kitos Susitariančiosios 
Šalies oro vežėjo orlaivyje, kuriuo teikiamos tarptautinio 
oro susisiekimo paslaugos, net jei šios atsargos būtų naudo­
jamos tik tam tikroje kelionės atkarpoje skrendant virš 
minėtos teritorijos; 

b) antžeminei įrangai ir atsarginėms dalims (įskaitant variklius), 
pristatytoms į Susitariančiosios Šalies teritoriją kitos Susita­
riančiosios Šalies oro vežėjo orlaivio, kuriuo teikiamos tarp­
tautinio oro susisiekimo paslaugos, aptarnavimo, techninės 
priežiūros ar remonto tikslais; 

c) kurui, tepalams ir vartoti skirtiems techniniams reikmenims, 
pristatytiems į Susitariančiosios Šalies teritoriją arba joje 
pateiktiems naudoti kitos Susitariančiosios Šalies oro vežėjo 
orlaivyje, kuriuo teikiamos tarptautinio oro susisiekimo 
paslaugos, net jei šios atsargos turi būti naudojamos tik 
tam tikroje kelionės atkarpoje skrendant virš minėtos terito­
rijos; 

d) kaip numatyta Susitariančiųjų Šalių muitų teisės aktuose, 
spaudiniams, pristatytiems į vienos Susitariančiosios Šalies 
teritoriją arba joje pateiktiems ir paimtiems naudoti išskren­
dančiame kitos Susitariančiosios Šalies oro vežėjo orlaivyje, 
kuriuo teikiamos tarptautinio oro susisiekimo paslaugos, net 
jei šios atsargos turi būti naudojamos tik tam tikroje kelionės 
atkarpoje skrendant virš minėtos teritorijos; ir 

e) saugos ir saugumo įrangai, skirtai naudoti oro uostuose arba 
krovinių terminaluose. 

3. Nepaisant priešingų nuostatų, šiuo Susitarimu Susitarian­ 
čiosioms Šalims nedraudžiama nustatyti mokesčius, rinkliavas ir 
kt. jų teritorijoje tiekiamiems degalams, skirtiems naudoti oro 
vežėjo, kuris vykdo skrydžius tarp dviejų jų teritorijoje esančių 
punktų, orlaivyje, jei laikomasi nediskriminavimo principo. 

4. Gali būti reikalaujama, kad šio straipsnio 1 ir 2 dalyse 
nurodyta įranga ir atsargos būtų prižiūrimos arba kontroliuo­
jamos atitinkamų valdžios institucijų.
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5. Šiame straipsnyje numatytos išimtys taip pat taikomos, kai 
vienos Susitariančiosios Šalies oro vežėjai su kitu oro vežėju, 
kuris naudojasi tokiomis pačiomis kitos Susitariančiosios Šalies 
suteiktomis išimtimis, sudaro sutartį dėl 1 ir 2 dalyse nurodytų 
gaminių nuomos arba pervežimo kitos Susitariančiosios Šalies 
teritorijoje. 

6. Šiuo Susitarimu Susitariančiosioms Šalims nedraudžiama 
nustatyti mokesčius, rinkliavas ar kt. prekėms, parduodamoms 
ne tam, kad jas orlaivyje vartotų keleiviai, kol skrendama tarp 
dviejų Susitariančiosios Šalies teritorijoje esančių punktų, 
kuriuose leidžiama įlaipinti ar išlaipinti keleivius. 

7. Šiame Susitarime nurodytos išlygos netaikomos PVM, 
išskyrus importo apyvartos mokestį. Šis Susitarimas neturi 
poveikio atitinkamų galiojančių valstybės narės ir Jordanijos 
pasirašytų konvencijų nuostatoms, kuriomis siekiama išvengti 
dvigubo pajamų ir kapitalo apmokestinimo. 

10 straipsnis 

Oro uostų, aviacijos įrenginių ir paslaugų naudotojo 
rinkliavos 

1. Kiekviena Susitariančioji Šalis užtikrina, kad naudotojo 
rinkliavos, kurias rinkliavas nustatančios jos kompetentingos 
institucijos ar įstaigos gali nustatyti kitos Susitariančiosios Šalies 
oro vežėjams už naudojimąsi oro navigacijos ir skrydžių 
valdymo priemonėmis, būtų teisingos, pagrįstos, susijusios su 
sąnaudomis ir taikomos laikantis nediskriminavimo principo. 
Bet kuriuo atveju tokios naudotojo rinkliavos kitos Susitarian­ 
čiosios Šalies oro vežėjams nustatomos ne mažiau palankiomis 
sąlygomis nei tos, kurios taikomos bet kuriam kitam oro vežė­
jui. 

2. Kiekviena Susitariančioji Šalis užtikrina, kad naudotojo 
rinkliavos, kurias rinkliavas nustatančios jos kompetentingos 
institucijos ar įstaigos gali nustatyti kitos Susitariančiosios Šalies 
oro vežėjams už naudojimąsi oro uostais, aviacijos saugumo ir 
susijusiais įrenginiais ir paslaugomis, būtų teisingos, pagrįstos, 
taikomos laikantis nediskriminavimo principo ir tinkamai 
paskirstytos pagal naudotojų kategorijas. Nustatant šias rink­
liavas gali būti atsižvelgiama į visas rinkliavas nustatančių 
kompetentingų institucijų ar įstaigų sąnaudas, susijusias su gali­
mybės naudotis atitinkamais oro uosto ir aviacijos saugumo 
įrenginiais ir paslaugomis tame oro uoste arba oro uosto 
sistemoje užtikrinimu, tačiau rinkliavos už šias sąnaudas negali 
būti didesnės. Šios rinkliavos gali būti susijusios su pagrįsta 
turto grąža po nusidėvėjimo. Galimybė naudotis įrenginiais ir 
paslaugomis, už kuriuos renkamos naudotojo rinkliavos, užtik­
rinama veiksmingai ir tausiai. Bet kuriuo atveju šios rinkliavos 
kitos Susitariančiosios Šalies oro vežėjams nustatomos ne 
mažiau palankiomis sąlygomis nei tos, kurios taikomos bet 
kuriam kitam oro vežėjui tuo metu, kai tokios rinkliavos nusta­
tomos. 

3. Susitariančiosios Šalys užtikrina, kad jų teritorijoje veikian­ 
čios rinkliavas nustatančios kompetentingos institucijos ar 
įstaigos konsultuotųsi su paslaugomis ir įrenginiais besinaudo­

jančiais oro vežėjais arba jiems atstovaujančiomis įstaigomis, 
taip pat užtikrina, kad rinkliavas nustatančios kompetentingos 
institucijos ar įstaigos ir oro vežėjai arba jiems atstovaujančios 
įstaigos keistųsi informacija, kurios gali prireikti siekiant 
nuodugniai persvarstyti mokesčių pagrįstumą pagal šio 
straipsnio 1 ir 2 dalyse nustatytus principus. Susitariančiosios 
Šalys užtikrina, kad rinkliavas nustatančios kompetentingos 
institucijos tinkamai praneštų naudotojams apie bet kokį 
siūlymą keisti naudotojo rinkliavas, kad prieš atlikdamos pakei­
timus tos institucijos galėtų apsvarstyti naudotojų pareikštą 
nuomonę. 

4. Pagal šio Susitarimo 22 straipsnį (Ginčų sprendimas ir 
arbitražas) vykdant ginčų sprendimo procedūras laikoma, kad 
nė viena Susitariančioji Šalis nepažeidė šio straipsnio nuostatų, 
nebent ji a) per pagrįstą laikotarpį nepersvarsto mokesčio ar 
tvarkos, dėl kurių skundžiasi kita Susitariančioji Šalis; arba b) 
po tokio persvarstymo nesiima visų įmanomų priemonių, kad 
pakeistų šio straipsnio reikalavimų neatitinkantį mokestį ar 
tvarką. 

11 straipsnis 

Kainodara 

1. Susitariančiosios Šalys leidžia oro vežėjams laisvai nusta­
tyti kainas laikantis laisvos ir sąžiningos konkurencijos principų. 

2. Susitariančiosios Šalys nereikalauja nurodyti kainų. 

3. Kompetentingos institucijos gali rengti diskusijas, kad 
aptartų tokius klausimus kaip neteisingos, nepagrįstos ar diskri­
minacinės kainos, bet jais neapsiribotų. 

12 straipsnis 

Statistiniai duomenys 

1. Kiekviena Susitariančioji Šalis teikia kitai Susitariančiajai 
Šaliai statistinius duomenis, kurių reikalaujama pagal šalies įsta­
tymus ir kitus teisės aktus, ir, gavusi prašymą, kitą turimą statis­
tinę informaciją, kurios gali būti pagrįstai reikalaujama teikia­
moms oro susisiekimo paslaugoms peržiūrėti. 

2. Siekdamos palengvinti keitimąsi statistine informacija, 
skirta pagal šį Susitarimą teikiamų oro susisiekimo paslaugų 
plėtrai stebėti, Susitariančiosios Šalys bendradarbiauja pagal šio 
Susitarimo 21 straipsnį (Jungtinis komitetas) įsteigtame jungti­
niame komitete. 

II ANTRAŠTINĖ DALIS 

BENDRADARBIAVIMAS REGULIAVIMO SRITYJE 

13 straipsnis 

Aviacijos sauga 

1. Susitariančiosios Šalys užtikrina, kad jų teisės aktais būtų 
užtikrintas bent III priedo A dalyje nustatytų standartų laiky­
masis pagal toliau išdėstytas sąlygas.
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2. Susitariančiosios Šalys užtikrina, kad Susitariančiosios 
Šalies kompetentingos institucijos atliktų tos Susitariančiosios 
Šalies teritorijoje esančiuose oro uostuose, į kuriuos vykdomi 
tarptautiniai skrydžiai, nutūpusių kitoje Susitariančiojoje Šalyje, 
kuri, kaip įtariama, nesilaiko pagal Konvenciją nustatytų tarp­
tautinių aviacijos saugos standartų, užregistruotų orlaivių patik­
rinimą perone ir patikrintų tų orlaivių vidų ir išorę, taip pat 
orlaivių ir jų įgulos dokumentų galiojimą ir tikrąją orlaivių ir 
jų įrangos būklę. 

3. Susitariančioji Šalis bet kuriuo metu gali prašyti surengti 
konsultacijas dėl kitos Susitariančiosios Šalies taikomų saugos 
standartų. 

4. Susitariančiosios Šalies kompetentingos institucijos gali 
nedelsdamos imtis visų reikiamų priemonių, jeigu nustato, kad 
orlaivis, produktas ar veikla galbūt: 

a) neatitinka pagal Konvenciją nustatytų būtinųjų standartų, III 
priedo A dalyje nurodytų teisės aktų arba lygiaverčių šio 
straipsnio 1 dalies reikalavimus atitinkančių Jordanijos teisės 
aktų, atsižvelgiant į tai, kurie iš jų taikomi; 

b) atlikus 2 dalyje nurodytą patikrinimą atsiranda rimtas 
pagrindas manyti, kad orlaivis arba juo vykdomi skrydžiai 
neatitinka pagal Konvenciją nustatytų būtinųjų standartų, III 
priedo A dalyje nurodytų teisės aktų arba lygiaverčių šio 
straipsnio 1 dalies reikalavimus atitinkančių Jordanijos teisės 
aktų, atsižvelgiant į tai, kurie iš jų taikomi; arba 

c) atsiranda rimtas pagrindas manyti, kad pagal Konvenciją 
nustatytų būtinųjų standartų, III priedo A dalyje nurodytų 
teisės aktų arba lygiaverčių šio straipsnio 1 dalies reikala­
vimus atitinkančių Jordanijos teisės aktų, atsižvelgiant į tai, 
kurie iš jų taikomi, laikomasi ir jie administruojami neveiks­
mingai. 

5. Jeigu vienos Susitariančiosios Šalies kompetentingos 
institucijos pagal 4 dalį imasi priemonių, apie tai jos nedels­
damos praneša kitos Susitariančiosios Šalies kompetentingoms 
institucijoms ir nurodo tokių priemonių taikymo priežastį. 

6. Jeigu priemonės, kurių imtasi taikant 4 dalį, ir toliau taiko­
mos, nors tam nebėra pagrindo, bet kuri Susitariančioji Šalis gali 
šiuo klausimu kreiptis į jungtinį komitetą. 

14 straipsnis 

Aviacijos saugumas 

1. Susitariančiosios Šalys užtikrina, kad jų teisės aktais būtų 
užtikrintas bent šio Susitarimo III priedo B dalyje nustatytų 
standartų laikymasis pagal toliau išdėstytas sąlygas. 

2. Kadangi civilinių orlaivių, jų keleivių ir įgulos saugos 
užtikrinimas yra esminė tarptautinio oro susisiekimo paslaugų 
teikimo sąlyga, Susitariančiosios Šalys dar kartą patvirtina tarpu­
savio įsipareigojimus apsaugoti civilinę aviaciją nuo neteisėtų 
veiksmų, ypač įsipareigojimus pagal Čikagos konvenciją, 

1963 m. rugsėjo 14 d. Tokijuje pasirašytą Konvenciją dėl nusi­
kaltimų ir tam tikrų kitų veiksmų, padarytų orlaiviuose, 1970 m. 
gruodžio 16 d. Hagoje pasirašytą Konvenciją dėl kovos su netei­
sėtu orlaivio pagrobimu, 1971 m. rugsėjo 23 d. Monrealyje 
pasirašytą Konvenciją dėl kovos su smurtu prieš civilinės avia­
cijos saugumą, 1988 m. vasario 24 d. Monrealyje pasirašytą 
Protokolą dėl kovos su smurtu tarptautinę civilinę aviaciją aptar­
naujančiuose oro uostuose ir 1991 m. kovo 1 d. Monrealyje 
pasirašytą Konvenciją dėl plastikinių sprogstamųjų medžiagų 
žymėjimo aptikimo tikslais, jeigu abi Susitariančiosios Šalys 
yra pasirašiusios šias konvencijas, taip pat įsipareigojimus 
pagal visas kitas abiejų Susitariančiųjų Šalių pasirašytas konven­
cijas ir protokolus, susijusius su civilinės aviacijos saugumu. 

3. Susitariančiosios Šalys, gavusios prašymą, viena kitai teikia 
būtiną pagalbą siekdamos užkirsti kelią civilinio orlaivio užgro­
bimui ir kitiems neteisėtiems veiksmams, keliantiems pavojų 
orlaivio, jo keleivių ir įgulos, oro uostų ir oro navigacijos prie­
monių saugai, taip pat pašalinti bet kokią kitą grėsmę civilinės 
aviacijos saugumui. 

4. Susitariančiosios Šalys palaiko tarpusavio ryšius ir laikosi 
aviacijos saugumo standartų ir, jeigu ją taiko, Tarptautinės civi­
linės aviacijos organizacijos (toliau – ICAO) nustatytos ir 
Čikagos konvencijos prieduose nurodytos rekomenduojamos 
tvarkos tokiu mastu, kokiu Susitariančiosioms Šalims tokios 
saugumo nuostatos taikomos. Abi Susitariančiosios Šalys reika­
lauja, kad į jų registrus įtrauktų orlaivių naudotojai, veiklos 
vykdytojai, kurių pagrindinė verslo vieta arba nuolatinė buveinė 
yra jų teritorijoje, ir jų teritorijoje esančių oro uostų naudotojai 
laikytųsi tokių aviacijos saugumo nuostatų. 

5. Susitariančiosios Šalys užtikrina, kad jų teritorijoje būtų 
imamasi veiksmingų priemonių orlaiviams apsaugoti, keleiviams 
ir jų rankiniam bagažui patikrinti, taip pat reikiamam įgulos, 
krovinių (įskaitant bagažo skyriuje vežamą bagažą) ir orlaivio 
atsargų patikrinimui atlikti prieš įlaipinant keleivius ar pakrau­
nant bagažą ir įlaipinimo ar pakrovimo metu, taip pat kad tos 
priemonės būtų pritaikomos padidėjus pavojui. Kiekviena Susi­
tariančioji Šalis sutinka, kad jos oro vežėjų kita Susitariančioji 
Šalis gali reikalauti laikytis 4 dalyje nurodytų aviacijos saugumo 
nuostatų tam, kad šie oro vežėjai galėtų įskristi į tos kitos 
Susitariančiosios Šalies teritoriją, iš jos išskristi ar joje būti. 

6. Susitariančioji Šalis taip pat palankiai reaguoja į kitos Susi­
tariančiosios Šalies prašymą imtis pagrįstų specialių saugumo 
priemonių kilus konkrečiai grėsmei. Išskyrus ekstremalias situa­
cijas, Susitariančioji Šalis iš anksto praneša kitai Susitariančiajai 
Šaliai apie visas specialias saugumo priemones, kurių ji ketina 
imtis ir kurios gali turėti didelį finansinį ar su skrydžiais susijusį 
poveikį pagal šį Susitarimą teikiamoms oro susisiekimo paslau­
goms. Kaip numatyta šio Susitarimo 21 straipsnyje (Jungtinis 
komitetas), Susitariančiosios Šalys gali prašyti surengti jungtinio 
komiteto posėdį, kuriame būtų apsvarstytos tokios saugumo 
priemonės.
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7. Kai užgrobiamas civilinis orlaivis ar grasinama jį užgrobti 
arba vykdomi kiti neteisėti veiksmai, dėl kurių kyla pavojus 
tokio orlaivio, jo keleivių ir įgulos, oro uostų ar oro navigacijos 
priemonių saugai, Susitariančiosios Šalys padeda viena kitai ir 
sudaro geresnes sąlygas palaikyti ryšius ir taikyti kitas reikiamas 
priemones, kuriomis siekiama greitai ir saugiai nutraukti tokį 
incidentą ar grasinimą. 

8. Susitariančiosios Šalys imasi visų įmanomų priemonių, 
kad jų teritorijoje ant žemės esantis užgrobtas arba kitokį netei­
sėtą veiksmą patiriantis orlaivis nepakiltų, nebent tai būtų būtina 
siekiant svarbiausio tikslo – išsaugoti žmonių gyvybę. Jei 
įmanoma, tokių priemonių imamasi pasikonsultavus tarpusa­
vyje. 

9. Jeigu Susitariančioji Šalis turi pagrįstų priežasčių manyti, 
kad kita Susitariančioji Šalis nesilaiko šiame straipsnyje nusta­
tytų aviacijos saugumo nuostatų, ta Susitariančioji Šalis gali 
prašyti nedelsiant surengti konsultacijas su kita Susitariančiąja 
Šalimi. 

10. Nedarant poveikio šio Susitarimo 4 straipsniui (Atsisa­
kymas išduoti leidimą, leidimo atšaukimas, galiojimo sustab­
dymas arba apribojimas), jeigu per penkiolika (15) dienų nuo 
tokio prašymo pateikimo dienos priimtino susitarimo nepasi­
ekiama, atsiranda pagrindas vienam ar keliems tokios kitos Susi­
tariančiosios Šalies oro vežėjams neišduoti leidimo vykdyti 
veiklą, jį atšaukti, apriboti ar nustatyti tam tikras sąlygas. 

11. Jei tai būtina kilus tiesioginei ir ypatingai grėsmei, Susi­
tariančioji Šalis gali imtis laikinų priemonių nelaukdama penkio­
likos (15) dienų laikotarpio pabaigos. 

12. Visų priemonių, kurių imtasi pagal šio straipsnio 10 dalį, 
taikymas nutraukiamas, kai kita Susitariančioji Šalis ima laikytis 
šio straipsnio nuostatų. 

15 straipsnis 

Oro eismo valdymas 

1. Susitariančiosios Šalys užtikrina, kad jų teisės aktais būtų 
užtikrintas šio Susitarimo III priedo C dalyje nustatytų standartų 
laikymasis pagal toliau išdėstytas sąlygas. 

2. Susitariančiosios Šalys įsipareigoja kuo glaudžiau bendra­
darbiauti oro eismo valdymo srityje siekdamos, kad Bendro 
Europos dangaus nuostatos būtų pradėtos taikyti ir Jordanijoje 
ir taip būtų sugriežtinti dabartiniai saugos standartai, Europoje 
padidėtų bendrųjų oro eismo standartų veiksmingumas, būtų 
optimizuotas pajėgumas ir pasiekta, kad būtų kuo mažiau 
vėluojama. Tuo tikslu užtikrinamas tinkamas Jordanijos dalyva­
vimas Bendro dangaus komiteto veikloje. Už bendradarbiavimo 
oro eismo valdymo srityje stebėjimą ir gerinimą atsakingas jung­
tinis komitetas. 

3. Siekdama palengvinti Bendro Europos dangaus teisės aktų 
taikymą savo teritorijoje: 

a) Jordanija imasi reikiamų priemonių, kad jos oro eismo 
valdymo institucijų struktūra būtų pritaikyta pagal Bendro 

Europos dangaus koncepciją, ir visų pirma įsteigia atitin­
kamas nacionalines priežiūros įstaigas, kurios būtų bent 
funkciškai nepriklausomos nuo oro navigacijos paslaugų 
teikėjų; ir 

b) Europos Sąjunga kviečia Jordaniją dalyvauti įgyvendinant 
atitinkamas iniciatyvas su Bendro Europos dangaus koncep­
cija susijusiose oro navigacijos paslaugų, oro erdvės ir 
sąveikos srityse ir visų pirma siekia, kad Jordanija kuo anks­ 
čiau prisidėtų kuriant funkcinius oro erdvės blokus arba kad 
būtų užtikrintas tinkamas veiklos pagal SESAR koordinavi­
mas. 

16 straipsnis 

Aplinka 

1. Susitariančiosios Šalys pripažįsta aplinkos apsaugos svarbą 
kuriant ir įgyvendinant tarptautinės aviacijos politiką. 

2. Susitariančiosios Šalys pripažįsta bendradarbiavimo svarbą 
ir daugiašalėse diskusijose svarsto aviacijos poveikį aplinkai ir 
ekonomikai, taip pat užtikrina, kad visos poveikio švelninimo 
priemonės visiškai atitiktų šio Susitarimo tikslus. 

3. Jokia šio Susitarimo nuostata nėra aiškinama taip, kad 
būtų apriboti Susitariančiosios Šalies kompetentingų institucijų 
įgaliojimai tos Susitariančiosios Šalies suvereniai jurisdikcijai 
priklausančiose srityse imtis visų tinkamų priemonių siekiant 
išvengti oro transporto poveikio aplinkai arba spręsti su šiuo 
poveikiu susijusius klausimus, jeigu tokios priemonės visiškai 
atitinka pagal tarptautinę teisę nustatytas tų institucijų teises ir 
pareigas ir yra taikomos nepaisant nacionalinės priklausomybės. 

4. Susitariančiosios Šalys užtikrina, kad jų teisės aktais būtų 
užtikrintas šio Susitarimo III priedo D dalyje nustatytų standartų 
laikymasis. 

17 straipsnis 

Vartotojų apsauga 

Susitariančiosios Šalys užtikrina, kad jų teisės aktais būtų užtik­
rintas šio Susitarimo III priedo E dalyje nustatytų su oro susi­
siekimo paslaugomis susijusių standartų laikymasis. 

18 straipsnis 

Kompiuterinės rezervavimo sistemos 

Susitariančiosios Šalys užtikrina, kad jų teisės aktais būtų užtik­
rintas šio Susitarimo III priedo F dalyje nustatytų standartų 
laikymasis. 

19 straipsnis 

Socialiniai aspektai 

Susitariančiosios Šalys užtikrina, kad jų teisės aktais būtų užtik­
rintas šio Susitarimo III priedo G dalyje nustatytų su oro susi­
siekimo paslaugomis susijusių standartų laikymasis.
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III ANTRAŠTINĖ DALIS 

INSTITUCINĖS NUOSTATOS 

20 straipsnis 

Aiškinimas ir vykdymas 

1. Susitariančiosios Šalys imasi visų tinkamų bendrų ar 
specialių priemonių, kad būtų vykdomi pagal šį Susitarimą 
nustatyti įpareigojimai, ir nesiima jokių priemonių, kurios truk­
dytų siekti šio Susitarimo tikslų. 

2. Susitariančiosios Šalys savo teritorijoje atsako už tinkamą 
šio Susitarimo ir visų pirma už teisės aktų, kuriais užtikrinamas 
šio Susitarimo III priede nustatytų standartų laikymasis, įgyven­
dinimą. 

3. Susitariančioji Šalis kitai Susitariančiajai Šaliai teikia visą 
reikiamą informaciją ir pagalbą, jei ta kita Susitariančioji Šalis 
pagal savo kompetenciją tiria galimą pažeidimą, kaip numatyta 
pagal šį Susitarimą. 

4. Kai Susitariančiosios Šalys pagal šiuo Susitarimu joms 
suteiktus įgaliojimus sprendžia klausimus, kurie yra svarbūs 
kitai Susitariančiajai Šaliai ir susiję su jos institucijomis arba 
įmonėmis, kitos Susitariančiosios Šalies kompetentingoms 
institucijoms suteikiama visa informacija ir galimybė pateikti 
pastabas prieš priimant galutinį sprendimą. 

21 straipsnis 

Jungtinis komitetas 

1. Įsteigiamas iš Susitariančiųjų Šalių atstovų sudarytas komi­
tetas (toliau – jungtinis komitetas), atsakingas už šio Susitarimo 
administravimą ir užtikrinantis tinkamą jo įgyvendinimą. Šiuo 
tikslu jungtinis komitetas teikia rekomendacijas ir priima spren­
dimus šiame Susitarime numatytais atvejais. 

2. Jungtinio komiteto sprendimai priimami bendru sutarimu 
ir Susitariančiosioms Šalims yra privalomi. Susitariančiosios 
Šalys juos įgyvendina laikydamosi savo taisyklių. 

3. Jungtinis komitetas priima sprendimą, kuriuo nustato savo 
darbo tvarkos taisykles. 

4. Jungtinis komitetas susirenka kai tai būtina. Kiekviena 
Susitariančioji Šalis gali prašyti surengti jungtinio komiteto 
posėdį. 

5. Susitariančioji Šalis taip pat gali prašyti surengti jungtinio 
komiteto posėdį siekdama išspręsti bet kurį klausimą, susijusį su 
šio Susitarimo aiškinimu ar taikymu. Toks posėdis surengiamas 
kuo greičiau ir ne vėliau kaip per du mėnesius nuo prašymo 
gavimo dienos, nebent Susitariančiosios Šalys susitartų kitaip. 

6. Siekdamos tinkamai įgyvendinti šį Susitarimą, Susitarian­ 
čiosios Šalys keičiasi informacija ir bet kurios Susitariančiosios 
Šalies prašymu konsultuojasi jungtiniame komitete. 

7. Jeigu, vienos Susitariančiosios Šalies manymu, kita Susita­
riančioji Šalis netinkamai įgyvendina jungtinio komiteto spren­
dimą, pirmoji Susitariančioji Šalis gali prašyti, kad klausimas 
būtų svarstomas jungtinio komiteto posėdyje. Jeigu jungtinis 
komitetas per du mėnesius nuo prašymo pateikimo dienos klau­
simo neišsprendžia, prašymą pateikusi Susitariančioji Šalis gali 
imtis atitinkamų apsaugos priemonių pagal šio Susitarimo 23 
straipsnį (Apsaugos priemonės). 

8. Jungtinio komiteto sprendime nurodoma diena, iki kurios 
tas sprendimas Susitariančiosiose Šalyse turi būti įgyvendintas, ir 
kita informacija, kuri galėtų būti svarbi ekonominės veiklos 
vykdytojams. 

9. Nedarant poveikio 2 daliai, jeigu jungtinis komitetas per 
šešis mėnesius nuo klausimo pateikimo dienos nepriima spren­
dimo, Susitariančiosios Šalys gali imtis atitinkamų laikinų 
apsaugos priemonių pagal šio Susitarimo 23 straipsnį (Apsaugos 
priemonės). 

10. Jungtinis komitetas nagrinėja klausimus, susijusius su 
dvišalėmis kontrolinio akcijų paketo turėtojų investicijomis 
arba su Susitariančiųjų Šalių oro vežėjų faktinės kontrolės poky­ 
čiais. 

11. Be to, jungtinis komitetas plėtoja bendradarbiavimą taip: 

a) skatina ekspertų lygmens mainus, susijusius su naujomis 
teisėkūros arba reguliavimo iniciatyvomis ir naujovėmis, 
įskaitant saugumo, saugos, aplinkos, aviacijos infrastruktūros 
(įskaitant susijusią su laiko tarpsniais), konkurencijos užtikri­
nimo ir vartotojų apsaugos srityse; 

b) reguliariai nagrinėja šio Susitarimo įgyvendinimo socialinį 
poveikį, ypač užimtumo srityje, ir teikia atitinkamus atsa­
kymus į pagrįstą susirūpinimą keliančius klausimus; 

c) svarsto, kokiose kitose srityse galima toliau plėtoti šį Susita­
rimą, taip pat teikia rekomendacijas dėl šio Susitarimo pakei­
timų; ir 

d) bendru sutarimu pritaria pasiūlymams, principams arba 
procedūriniams dokumentams, tiesiogiai susijusiems su šio 
Susitarimo taikymu. 

12. Susitariančiųjų Šalių bendras tikslas – siekti kuo didesnės 
naudos vartotojams, oro susisiekimo bendrovėms, darbuotojams 
ir bendruomenėms, išplečiant šio Susitarimo taikymo sritį, kad 
jis būtų taikomas ir trečiosiose šalyse. Šiuo tikslu jungtinis 
komitetas rengia pasiūlymą dėl sąlygų ir tvarkos, įskaitant 
būtinus šio Susitarimo pakeitimus, kurių turėtų laikytis prie 
šio Susitarimo siekiančios prisijungti trečiosios šalys.
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22 straipsnis 

Ginčų sprendimas ir arbitražas 

1. Bet kuri Susitariančioji Šalis gali kreiptis į asociacijos 
tarybą, įsteigtą pagal Asociacijos susitarimą, prašydama išnagri­
nėti su šio Susitarimo taikymu arba aiškinimu susijusį ginčą, 
kuris nebuvo išspręstas pagal šio Susitarimo 21 straipsnį (Jung­
tinis komitetas). 

2. Pagal Asociacijos susitarimą įsteigta asociacijos taryba 
ginčą gali išspręsti priimdama sprendimą. 

3. 2 dalyje nurodytam sprendimui įgyvendinti Susitariančio­
sios Šalys imasi būtinų priemonių. 

4. Jeigu Susitariančiosios Šalys jungtiniame komitete arba 
pagal 2 dalį ginčo išspręsti negali, bet kurios Susitariančiosios 
Šalies prašymu ginčas perduodamas svarstyti trijų arbitrų kole­
gijai toliau nurodyta tvarka: 

a) per šešiasdešimt (60) dienų nuo kitos Susitariančiosios Šalies 
diplomatiniais kanalais išsiųsto pranešimo apie prašymą, kad 
ginčą spręstų arbitrų kolegija, gavimo dienos kiekviena Susi­
tariančioji Šalis paskiria arbitrą; dar per šešiasdešimt (60) 
dienų šie du arbitrai turėtų paskirti trečiąjį arbitrą. Jei per 
sutartą laiką viena iš Susitariančiųjų Šalių arbitro nepaskiria 
arba jei per tą laiką nepaskiriamas trečiasis arbitras, kiekviena 
Susitariančioji Šalis gali prašyti ICAO tarybos pirmininko 
paskirti atitinkamai arbitrą ar arbitrus; 

b) pagal a punktą paskirtas trečiasis arbitras, kuris turėtų būti 
trečiosios valstybės pilietis, eina arbitrų kolegijos pirmininko 
pareigas; 

c) arbitrų kolegija susitaria dėl darbo tvarkos taisyklių; ir 

d) atsižvelgiant į arbitrų kolegijos galutinį sprendimą, pradines 
arbitražo išlaidas Susitariančiosios Šalys pasidalija per pusę. 

5. Susitariančiosios Šalies prašymu arbitrų kolegija, kol nėra 
priėmusi galutinio sprendimo, gali nurodyti kitai Susitariančiajai 
Šaliai įgyvendinti laikinas taisomąsias priemones. 

6. Visi laikini ar galutiniai arbitrų kolegijos sprendimai Susi­
tariančiosioms Šalims yra privalomi. 

7. Jei viena iš Susitariančiųjų Šalių per trisdešimt (30) dienų 
nuo pranešimo apie minėtą sprendimą paskelbimo nevykdo 
pagal šio straipsnio nuostatas priimto arbitrų kolegijos spren­
dimo, kita Susitariančioji Šalis gali apriboti, laikinai sustabdyti ar 
atšaukti sprendimo nesilaikančiai Susitariančiajai Šaliai pagal šį 
Susitarimą suteiktas teises ar privilegijas tol, kol sprendimo nesi­
laikoma. 

23 straipsnis 

Apsaugos priemonės 

1. Susitariančiosios Šalys imasi visų reikiamų bendrų ar 
specialių priemonių, kad įvykdytų savo įsipareigojimus pagal šį 
Susitarimą. Jos pasirūpina, kad būtų pasiekti šiame Susitarime 
nustatyti tikslai. 

2. Jeigu bet kuri Susitariančioji Šalis mano, kad kita Susita­
riančioji Šalis nevykdo savo įsipareigojimo pagal šį Susitarimą, ji 
gali imtis reikiamų priemonių. Apsaugos priemonės taikomos 
tik tokiu mastu ir tiek laiko, kiek būtina padėčiai ištaisyti arba 
užtikrinti, kad nesutriktų šio Susitarimo taikymas. Pirmenybė 
teikiama priemonėms, dėl kurių šio Susitarimo taikymas sutrik­
domas mažiausiai. 

3. Apsaugos priemonių ketinanti imtis Susitariančioji Šalis 
apie tai jungtiniame komitete praneša kitoms Susitariančiosioms 
Šalims ir pateikia visą susijusią informaciją. 

4. Siekdamos surasti abiem pusėms priimtiną sprendimą, 
Susitariančiosios Šalys nedelsdamos pradeda konsultacijas jung­
tiniame komitete. 

5. Nedarant poveikio šio Susitarimo 3 straipsnio (Leidimas) d 
punktui, 4 straipsnio (Atsisakymas išduoti leidimą, leidimo 
atšaukimas, galiojimo sustabdymas arba apribojimas) d punktui, 
taip pat 13 straipsniui (Aviacijos sauga) ir 14 straipsniui (Avia­
cijos saugumas), susijusi Susitariančioji Šalis apsaugos priemonių 
imasi tik praėjus vienam mėnesiui nuo 3 dalyje nurodyto prane­ 
šimo dienos, nebent 4 dalyje nurodyta konsultacijų procedūra 
būtų baigta iki nustatyto laikotarpio pabaigos. 

6. Susijusi Susitariančioji Šalis nedelsdama praneša jungti­
niam komitetui apie priemones, kurių ėmėsi, ir pateikia visą 
susijusią informaciją. 

7. Visų priemonių, kurių imtasi pagal šio straipsnio nuosta­
tas, taikymas sustabdomas, kai pažeidimą padariusi Susitarian­ 
čioji Šalis ima laikytis šio Susitarimo nuostatų. 

24 straipsnis 

Susitarimo geografinė aprėptis 

Siekdamos užtikrinti šio Susitarimo atitiktį Barselonos procesui, 
Susitariančiosios Šalys įsipareigoja nuolat palaikyti ryšius ir 
siekia galutinio tikslo – bendros Europos ir Viduržemio jūros 
regiono valstybių aviacijos erdvės. Todėl galimybė abipusiu suta­
rimu priimti pakeitimus, kuriais būtų atsižvelgta į panašius 
Europos ir Viduržemio jūros regiono valstybių aviacijos susita­
rimus, pagal 21 straipsnio (Jungtinis komitetas) 11 dalį nagri­
nėjama jungtiniame komitete.
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25 straipsnis 

Ryšys su kitais susitarimais 

1. Šio Susitarimo nuostatomis pakeičiamos atitinkamos 
galiojančių dvišalių Jordanijos ir valstybių narių susitarimų 
nuostatos. Tačiau galiojančiomis skrydžių teisėmis, kurios 
suteiktos pagal šiuos dvišalius susitarimus ir kurioms šis Susita­
rimas netaikomas, galima ir toliau naudotis su sąlyga, kad 
Europos Sąjungos oro vežėjai nediskriminuojami dėl jų nacio­
nalinės priklausomybės. 

2. Nepaisant šio straipsnio 1 dalies ir remiantis 27 straipsniu 
(Nutraukimas), jeigu šis Susitarimas nutraukiamas arba baigiasi 
jo laikinas taikymas, Susitariančiosios Šalys gali iš anksto susi­
tarti dėl oro susisiekimo paslaugų teikimo tarp atitinkamų Susi­
tariančiųjų Šalių teritorijų tvarkos. 

3. Jeigu Susitariančiosios Šalys pasirašo bet kurį daugiašalį 
susitarimą arba patvirtina ICAO ar kitos tarptautinės organiza­
cijos priimtą sprendimą dėl klausimų, kuriems taikomas šis 
Susitarimas, jos jungtiniame komitete tariasi, ar šį Susitarimą 
reikėtų persvarstyti, kad į tokius pokyčius būtų atsižvelgta. 

4. Šiuo Susitarimu nedaromas poveikis jokiam dviejų Susita­
riančiųjų Šalių sprendimui ateityje įgyvendinti galimas ICAO 
rekomendacijas. Susitariančiosios Šalys, norėdamos bet kuriuo 
klausimu, kuriam taikomas šis Susitarimas, nepritarti ICAO 
svarstomoms alternatyvioms politikos galimybėms, šiuo Susita­
rimu ar bet kuria jo dalimi nesiremia. 

26 straipsnis 

Pakeitimai 

1. Jeigu Susitariančioji Šalis nori iš dalies pakeisti šio Susita­
rimo nuostatas, ji apie tai praneša jungtiniam komitetui. Šio 
Susitarimo pakeitimai įsigalioja Susitariančiosioms Šalims 
užbaigus atitinkamas vidaus procedūras. 

2. Remdamasis Susitariančiosios Šalies pateiktu pasiūlymu ir 
vadovaudamasis šiuo straipsniu, jungtinis komitetas gali 
nuspręsti pakeisti šio Susitarimo priedus. 

3. Šis Susitarimas nedaro poveikio Susitariančiųjų Šalių teisei 
laikantis nediskriminavimo principo vienašališkai priimti naujus 
arba iš dalies keisti galiojančius oro susisiekimo ar šio Susita­
rimo III priede minimos susijusios srities teisės aktus. 

4. Kai viena iš Susitariančiųjų Šalių parengia naujus oro susi­
siekimo ar susijusios srities, kuriai taikomas III priedas, teisės 
aktus, galinčius daryti poveikį tinkamam šio Susitarimo taiky­
mui, ji apie tai kuo išsamiau informuoja ir konsultuoja kitą 

Susitariančiąją Šalį. Vienos iš Susitariančiųjų Šalių prašymu jung­
tiniame komitete tuo klausimu gali būti pasikeičiama pirmi­
nėmis nuomonėmis. 

5. Kai Susitariančioji Šalis priima naujus oro susisiekimo ar 
III priede minimos susijusios srities teisės aktus arba tokių teisės 
aktų pakeitimus, galinčius daryti poveikį tinkamam šio Susita­
rimo taikymui, ji apie tai praneša kitai Susitariančiajai Šaliai ne 
vėliau kaip per trisdešimt dienų nuo tokių teisės aktų ar jų 
pakeitimų priėmimo. Bet kurios Susitariančiosios Šalies prašymu 
jungtiniame komitete per šešiasdešimt dienų nuo tokio prane­ 
šimo pasikeičiama nuomonėmis dėl tokių naujų teisės aktų ar 
teisės aktų pakeitimų poveikio tinkamam šio Susitarimo taiky­
mui. 

6. Po 5 dalyje nurodytų pasikeitimų nuomonėmis jungtinis 
komitetas: 

a) priima sprendimą persvarstyti šio Susitarimo III priedą, kad, 
jei reikia, laikantis abipusiškumo principo, į jį būtų įtrauktas 
aptariamas naujas teisės aktas ar teisės akto pakeitimas; 

b) priima sprendimą, kuriuo nustatoma, kad naujasis teisės 
aktas ar teisės akto pakeitimas yra suderinamas su šiuo Susi­
tarimu; arba 

c) siekdamas užtikrinti, kad šis Susitarimas ir toliau būtų 
tinkamai įgyvendinamas, rekomenduoja per pagrįstą laiko­
tarpį priimti kitas priemones. 

27 straipsnis 

Nutraukimas 

1. Šis Susitarimas sudaromas neribotam laikui. 

2. Bet kuri Susitariančioji Šalis gali bet kada diplomatiniais 
kanalais raštu pranešti kitai Susitariančiajai Šaliai apie savo 
sprendimą nutraukti šį Susitarimą. Toks pranešimas tuo pat 
metu išsiunčiamas ICAO. Šis Susitarimas nustoja galioti vidur­
naktį Grinvičo laiku Tarptautinės oro transporto asociacijos 
skrydžių sezono pabaigoje, praėjus metams nuo dienos, kurią 
pateiktas raštiškas pranešimas apie nutraukimą, nebent: 

a) Susitariančiųjų Šalių susitarimu toks pranešimas būtų atsi­
imtas iki šio laikotarpio pabaigos; arba 

b) kita nei pranešimą apie nutraukimą pateikusi Susitariančioji 
Šalis prašo nustatyti ilgesnį (tačiau ne ilgesnį kaip 18 mėne­
sių) laikotarpį, kad galėtų tinkamai susitarti dėl vėlesnės oro 
susisiekimo paslaugų teikimo tarp atitinkamų Susitariančiųjų 
Šalių teritorijų tvarkos.
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28 straipsnis 

Registravimas Tarptautinėje civilinės aviacijos 
organizacijoje ir Jungtinių Tautų sekretoriate 

Šis Susitarimas ir visi jo pakeitimai registruojami ICAO ir Jung­
tinių Tautų sekretoriate. 

29 straipsnis 

Įsigaliojimas 

1. Šis Susitarimas įsigalioja praėjus mėnesiui nuo tos dienos, 
kurią Susitariančios Šalys viena kitai paskutinį kartą diplomatine 
nota patvirtino, jog užbaigtos visos procedūros, reikalingos, kad 
šis Susitarimas įsigaliotų. Tuo tikslu Jordanijos Hašimitų Kara­
lystė Europos Sąjungos Tarybos generaliniam sekretoriatui 
įteikia diplomatinę notą, skirtą Europos Sąjungai ir jos vals­
tybėms narėms, o Europos Sąjungos Tarybos generalinis sekre­
toriatas Jordanijos Hašimitų Karalystei įteikia Europos Sąjungos 
ir jos valstybių narių diplomatinę notą. Europos Sąjungos ir jos 
valstybių narių diplomatinėje notoje pateikiamas kiekvienos 
valstybės narės pranešimas, kuriame patvirtinama, jog procedū­
ros, reikalingos, kad šis Susitarimas įsigaliotų, užbaigtos. 

2. Nepaisydamos šio straipsnio 1 dalies, Susitariančiosios 
Šalys susitaria šį Susitarimą laikinai taikyti nuo pirmos dienos 
mėnesio, einančio po dienos, kuri yra ankstesnė iš šių dviejų 
dienų: i) dienos, kurią Susitariančiosios Šalys viena kitai pasku­
tinį kartą nota pranešė apie procedūrų, reikalingų, kad šį Susi­
tarimą būtų galima laikinai taikyti, užbaigimą, arba ii) laikyda­
mosi savo vidaus procedūrų ir (arba) vidaus teisės aktų, dienos, 
kurią sueina 12 mėnesių nuo šio Susitarimo pasirašymo dienos. 

TAI PATVIRTINDAMI, toliau nurodyti tinkamai įgalioti asmenys 
pasirašė šį Susitarimą. 

Priimta du tūkstančiai dešimtų metų gruodžio penkioliktą dieną 
Briuselyje dviem egzemplioriais anglų, bulgarų, čekų, danų, estų, 
graikų, ispanų, italų, latvių, lenkų, lietuvių, maltiečių, olandų, 
portugalų, prancūzų, rumunų, slovakų, slovėnų, suomių, švedų, 
vengrų, vokiečių ir arabų kalbomis; visi tekstai yra vienodai 
autentiški.
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Voor het Koninkrijk België 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage égalament la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt. 

За Република България 

Za Českou republiku 

På Kongeriget Danmarks vegne 

Für die Bundesrepublik Deutschland
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Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία 

Por el Reino de España 

Pour la République française 

Per la Repubblica italiana
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Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

A Magyar Köztársaság részéről
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Għal Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa
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Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken Finland 

För Konungariket Sverige 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen
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I PRIEDAS 

REGULIARIOJO ORO SUSISIEKIMO PASLAUGOS IR NUSTATYTI MARŠRUTAI 

1. Šiam priedui taikomos šio Susitarimo II priede išdėstytos pereinamojo laikotarpio nuostatos. 

2. Susitariančioji Šalis kitos Susitariančiosios Šalies oro vežėjams suteikia teisę teikti oro susisiekimo paslaugas toliau 
nurodytais maršrutais: 

a) jei tai Europos Sąjungos oro vežėjai: punktai Europos Sąjungoje – vienas ar daugiau tarpinių punktų EUROMED 
valstybėse, Susitarimą dėl Europos bendrosios aviacijos erdvės pasirašiusiose valstybėse arba IV priede išvardytose 
šalyse – vienas ar daugiau punktų Jordanijoje; 

b) jei tai Jordanijos oro vežėjai: punktai Jordanijoje – vienas ar daugiau tarpinių punktų EUROMED valstybėse, 
Susitarimą dėl Europos bendrosios aviacijos erdvės pasirašiusiose valstybėse arba IV priede išvardytose šalyse – 
vienas ar daugiau punktų Europos Sąjungoje. 

3. Pagal šio priedo 2 dalį teikiamas paslaugas Jordanijos oro vežėjai pradeda arba baigia teikti Jordanijos teritorijoje, o 
Bendrijos oro vežėjai – Europos Sąjungos teritorijoje. 

4. Susitariančiųjų Šalių oro vežėjai gali savo nuožiūra kai kuriuos arba visus skrydžius vykdyti taip: 

a) vykdyti skrydžius bet kuria viena arba abiem kryptimis; 

b) skrydžius, kurių numeriai skirtingi, jungti į vienu orlaiviu vykdomą skrydį; 

c) vykdyti skrydžius į tarpinius punktus, kaip nurodyta šio priedo 2 dalyje, taip pat į Susitariančiųjų Šalių teritorijose 
esančius punktus bet kuria tvarka ir pasirinkus bet kokį jų derinį; 

d) nesileisti tam tikrame punkte ar punktuose; 

e) bet kuriame punkte perlaipinti keleivius ir perkrauti krovinius iš bet kurio jiems priklausančio orlaivio į bet kurį kitą 
jiems priklausantį orlaivį; 

f) atlikti tarpinį sustojimą bet kuriame Susitariančiųjų Šalių teritorijoje arba už jos ribų esančiame punkte; 

g) per kitos Susitariančiosios Šalies teritoriją tranzitu vežti keleivius ir krovinius; ir 

h) tuo pačiu orlaiviu vežti keleivius ir krovinius, neatsižvelgiant į tai, iš kur jie vežami. 

5. Susitariančiosios Šalys kiekvienam oro vežėjui leidžia nustatyti jo vykdomų tarptautinių skrydžių dažnumą ir pajėgumą 
remiantis komerciniais rinkos sumetimais. Pripažindamos šią teisę, Susitariančiosios Šalys negali vienašališkai apriboti 
keleivių skaičiaus ar krovinių kiekio, skrydžių dažnumo ar reguliarumo, taip pat nustatyti, kokio tipo ar tipų orlaivius 
gali naudoti kitos Susitariančiosios Šalies oro vežėjai, nebent tai būtų daroma su muitine susijusiais tikslais, dėl 
techninių, eksploatacinių, aplinkos arba sveikatos apsaugos priežasčių. 

6. Susitariančiųjų Šalių oro vežėjai gali vykdyti skrydžius – daugiausia, bet ne tik pagal bendro kodo susitarimus – į bet 
kurį trečiojoje šalyje esantį punktą, kuris nėra įtrauktas į nustatytus maršrutus, jeigu jie nesinaudoja penktosios laisvės 
teisėmis.
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II PRIEDAS 

PEREINAMOJO LAIKOTARPIO NUOSTATOS 

1. Europos Sąjunga atsakinga už vertinimą, kaip įgyvendinamos ir taikomos visos šio Susitarimo nuostatos, visų pirma III 
priede nurodyti standartai, išskyrus to priedo B dalyje nurodytus standartus, o tai, kad tos nuostatos įgyvendinamos ir 
taikomos, tvirtinama jungtinio komiteto sprendimu. Toks vertinimas atliekamas dieną, kuri yra ankstesnė iš šių dviejų 
dienų: i) dieną, kurią Jordanija jungtiniam komitetui praneša, kad baigtos šio Susitarimo III priedu grindžiamos 
suderinimo procedūros, arba ii) praėjus metams nuo šio Susitarimo įsigaliojimo. 

2. Nepaisant I priedo nuostatų, kol nebus priimtas II priedo 1 dalyje nurodytas sprendimas, visų Susitariančiųjų Šalių oro 
vežėjams, teikiantiems šiame Susitarime nustatytas reguliariojo oro susisiekimo paslaugas ir vykdantiems skrydžius 
nustatytais maršrutais, nesuteikiama teisė naudotis penktąja laisve, o Jordanijos oro vežėjai šia teise negali naudotis ir 
vykdydami skrydžius tarp Europos Sąjungos teritorijoje esančių punktų. Tačiau galima ir toliau naudotis visomis 
skrydžių teisėmis, suteiktomis vienu iš dvišalių Jordanijos ir Europos Sąjungos valstybės narės susitarimų, jeigu Europos 
Sąjungos oro vežėjai nediskriminuojami dėl nacionalinės priklausomybės. 

3. Nepaisant šio priedo 1 dalies, Europos Sąjunga atsakinga už vertinimą, kaip įgyvendinami ir taikomi III priedo B dalyje 
nurodyti saugumo standartai, o tai, kad jie įgyvendinami ir taikomi, tvirtinama jungtinio komiteto sprendimu. III 
priedo B dalyje nurodytų su saugumu susijusių teisės aktų konfidencialiosios dalys Jordanijai bus pateikiamos tik 
priėmus tokį sprendimą. 

4. Ne vėliau kaip nuo 2016 m. sausio 1 d. visi abiejų Susitariančiųjų Šalių oro vežėjai Queen Alia tarptautiniame oro 
uoste naudojasi 8 straipsnio 3 dalies a punkto i papunktyje (Saviteika) numatyta teise. Iki tos dienos tame oro uoste 
visos antžeminės paslaugos visiems oro vežėjams teikiamos vienodomis sąlygomis, jų nediskriminuojant, o tokių 
paslaugų kaina neviršija visos jų teikimo savikainos, įskaitant pagrįstą turto grąžą po nusidėvėjimo.
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III PRIEDAS 

CIVILINĖS AVIACIJOS TAISYKLIŲ SĄRAŠAS 

A. AVIACIJOS SAUGA 

Nr. 3922/91 

1991 m. gruodžio 16 d. Tarybos reglamentas (EEB) Nr. 3922/91 dėl techninių reikalavimų ir administracinės tvarkos 
suderinimo civilinės aviacijos srityje 

su pakeitimais, padarytais: 

— 1996 m. lapkričio 13 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 2176/96, su mokslo ir technikos pažanga suderinančiu 
Tarybos reglamentą (EEB) Nr. 3922/91, 

— 1999 m. gegužės 25 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 1069/1999, su mokslo ir technikos pažanga suderinančiu 
Tarybos reglamentą (EEB) Nr. 3922/91, 

— 2000 m. gruodžio 28 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 2871/2000, su mokslo ir technikos pažanga suderinančiu 
Tarybos reglamentą (EEB) Nr. 3922/91, 

— 2002 m. liepos 15 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (EB) Nr. 1592/2002 dėl bendrųjų taisyklių 
civilinės aviacijos srityje ir įsteigiančiu Europos aviacijos saugos agentūrą. 

Taikomos nuostatos: 1–10, 12 ir 13 straipsniai, išskyrus 4 straipsnio 1 dalį ir 8 straipsnio 2 dalies 2 sakinį, I, II ir III 
priedai. Taikant 12 straipsnį terminas „valstybės narės“ suprantamas kaip „Europos Sąjungos valstybės narės“. 

— 2006 m. gruodžio 12 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (EB) Nr. 1899/2006, keičiančiu Tarybos 
reglamentą (EEB) Nr. 3922/91 dėl techninių reikalavimų ir administracinės tvarkos suderinimo civilinės aviacijos 
srityje, 

— 2006 m. gruodžio 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (EB) Nr. 1900/2006, iš dalies keičiančiu 
Tarybos reglamentą (EEB) Nr. 3922/91 dėl techninių reikalavimų ir administracinės tvarkos suderinimo civilinės 
aviacijos srityje, 

— 2007 m. gruodžio 11 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 8/2008, iš dalies keičiančiu Tarybos reglamentą (EEB) Nr. 
3922/91 dėl bendrųjų techninių reikalavimų ir administracinės tvarkos, taikomų komerciniam vežimui orlaiviais, 

— 2008 m. rugpjūčio 20 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 859/2008, iš dalies keičiančiu Tarybos reglamento (EEB) 
Nr. 3922/91 nuostatas dėl bendrųjų techninių reikalavimų ir administracinės tvarkos, taikomų komerciniam 
vežimui orlaiviais. 

Taikomos nuostatos: 1–10, 12 ir 13 straipsniai, išskyrus 4 straipsnio 1 dalį ir 8 straipsnio 2 dalį (antrą sakinį), I–III 
priedai. Taikant 12 straipsnį terminas „valstybės narės“ suprantamas kaip „Europos Sąjungos valstybės narės“. 

Nr. 216/2008 

2008 m. vasario 20 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 216/2008 dėl bendrųjų taisyklių civilinės 
aviacijos srityje ir įsteigiantis Europos aviacijos saugos agentūrą, panaikinantis Tarybos direktyvą 91/670/EEB, Regla­
mentą (EB) Nr. 1592/2002 ir Direktyvą 2004/36/EB. 

Taikomos nuostatos: 1–68 straipsniai, išskyrus 65 straipsnį, 69 straipsnio 1 dalies antra pastraipa, 69 straipsnio 4 
dalis, I–VI priedai. 

Nr. 94/56 

1994 m. lapkričio 21 d. Tarybos direktyva 94/56/EB, nustatanti civilinės aviacijos avarijų ir incidentų tyrimo pagrin­
dinius principus. 

Taikomos nuostatos: 1–12 straipsniai. 

Nr. 2003/42 

2003 m. birželio 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/42/EB dėl civilinės aviacijos įvykių pranešimų. 

Taikomos nuostatos: 1–11 straipsniai, I ir II priedai.

LT L 334/26 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2012 12 6



Nr. 1702/2003 

2003 m. rugsėjo 24 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1702/2003, nustatantis orlaivio tinkamumo skraidyti ir orlaivio 
bei susijusių jo gaminių, dalių ir prietaisų tinkamumo naudoti aplinkos atžvilgiu pažymėjimų išdavimą bei projekta­
vimo ir gamybinių organizacijų sertifikavimą įgyvendinančias taisykles, su pakeitimais, padarytais: 

— 2005 m. kovo 7 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 381/2005, iš dalies keičiančiu Reglamentą (EB) Nr. 1702/2003, 
nustatantį orlaivio tinkamumo skraidyti ir orlaivio bei susijusių jo gaminių, dalių ir prietaisų tinkamumo naudoti 
aplinkos atžvilgiu pažymėjimų išdavimą bei projektavimo ir gamybinių organizacijų sertifikavimą įgyvendinančias 
taisykles, 

— 2006 m. gegužės 8 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 706/2006, iš dalies keičiančiu Reglamentą (EB) Nr. 
1702/2003 dėl laikotarpio, kuriuo valstybės narės gali išduoti ribotos galiojimo trukmės patvirtinimus, 

— 2007 m. kovo 28 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 335/2007, iš dalies keičiančiu Reglamentą (EB) Nr. 1702/2003 
dėl orlaivio bei susijusių jo gaminių, dalių ir prietaisų tinkamumo naudoti aplinkos atžvilgiu pažymėjimų išdavimą 
įgyvendinančių taisyklių, 

— 2007 m. kovo 30 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 375/2007, iš dalies keičiančiu Reglamentą (EB) Nr. 
1702/2003, nustatantį orlaivio tinkamumo skraidyti ir orlaivio bei susijusių jo gaminių, dalių ir prietaisų tinka­
mumo naudoti aplinkos atžvilgiu pažymėjimų išdavimą bei projektavimo ir gamybinių organizacijų sertifikavimą 
įgyvendinančias taisykles, 

— 2008 m. kovo 28 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 287/2008 dėl Reglamento (EB) Nr. 1702/2003 2c straipsnio 3 
dalyje nurodyto galiojimo laikotarpio pratęsimo, 

— 2008 m. spalio 27 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 1057/2008, iš dalies keičiančiu Reglamento (EB) Nr. 
1702/2003 I priedo II priedėlį dėl tinkamumo skraidyti patikros pažymėjimo (EASA 15a forma). 

Taikomos nuostatos: 1–4 straipsniai, priedas. Šiame reglamente nurodytus pereinamuosius laikotarpius nustato jung­
tinis komitetas. 

Nr. 2042/2003 

2003 m. lapkričio 20 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 2042/2003 dėl orlaivių nepertraukiamojo tinkamumo 
skraidyti ir aviacijos produktų, dalių bei prietaisų tinkamumo naudoti ir šias užduotis atliekančių organizacijų bei 
darbuotojų patvirtinimo. 

Taikomos nuostatos: 1–6 straipsniai, I–IV priedai. 

Su pakeitimais, padarytais: 

— 2006 m. gegužės 8 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 707/2006, iš dalies keičiančiu reglamentą (EB) Nr. 
2042/2003 dėl nustatytos trukmės patvirtinimų ir I bei III priedų, 

— 2007 m. kovo 30 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 376/2007, iš dalies keičiančiu Reglamentą (EB) Nr. 2042/2003 
dėl orlaivių nepertraukiamojo tinkamumo skraidyti ir aviacijos produktų, dalių bei prietaisų tinkamumo naudoti ir 
šias užduotis atliekančių organizacijų bei darbuotojų patvirtinimo, 

— 2008 m. spalio 27 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 1056/2008, iš dalies keičiančiu Reglamentą (EB) Nr. 
2042/2003 dėl orlaivių nepertraukiamojo tinkamumo skraidyti ir aviacijos produktų, dalių bei prietaisų tinka­
mumo naudoti ir šias užduotis atliekančių organizacijų bei darbuotojų patvirtinimo. 

Taikomos nuostatos: 1–6 straipsniai, I–IV priedai. 

B. AVIACIJOS SAUGUMAS 

Nr. 300/2008 

2008 m. kovo 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 300/2008 dėl civilinės aviacijos saugumo 
bendrųjų taisyklių ir panaikinantis Reglamentą (EB) Nr. 2320/2002. 

Taikomos nuostatos: 1–18 straipsniai, 21 straipsnis, 24 straipsnio 2–3 dalys, priedas. 

Nr. 820/2008 

2008 m. rugpjūčio 8 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 820/2008, kuriuo nustatomos priemonės bendriesiems 
pagrindiniams aviacijos saugumo standartams įgyvendinti. 

Taikomos nuostatos: 1–6 straipsniai, priedas, 1 priedėlis. 

Nr. 1217/2003 

2003 m. liepos 4 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1217/2003, nustatantis nacionalinių civilinės aviacijos saugumo 
kokybės kontrolės programų bendruosius reikalavimus. 

Taikomos nuostatos: 1–11 straipsniai, I ir II priedai.
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Nr. 1486/2003 

2003 m. rugpjūčio 22 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1486/2003, nustatantis Komisijos patikrinimų civilinės 
aviacijos saugumo srityje tvarką. 

Taikomos nuostatos: 1–16 straipsniai. 

Nr. 1138/2004 

2004 m. birželio 21 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1138/2004, nustatantis svarbiausių saugomų zonų vietų oro 
uostuose bendrą apibrėžimą. 

Taikomos nuostatos: 1–8 straipsniai. 

C. ORO EISMO VALDYMAS 

Nr. 549/2004 

2004 m. kovo 10 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 549/2004, nustatantis bendro Europos 
dangaus sukūrimo pagrindą (Pagrindų reglamentas). 

Taikomos nuostatos: 1-4, 6 ir 9–14 straipsniai. 

Nr. 550/2004 

2004 m. kovo 10 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 550/2004 dėl oro navigacijos paslaugų 
teikimo bendrame Europos danguje (Paslaugų teikimo reglamentas). 

Taikomos nuostatos: 1–19 straipsniai. 

Nr. 551/2004 

2004 m. kovo 10 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 551/2004 dėl bendro Europos dangaus oro 
erdvės organizavimo ir naudojimo (Oro erdvės reglamentas). 

Taikomos nuostatos: 1–11 straipsniai. 

Nr. 552/2004 

2004 m. kovo 10 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 552/2004 dėl Europos oro eismo valdymo 
tinklo sąveikos (Sąveikos reglamentas). 

Taikomos nuostatos: 1–12 straipsniai. 

Nr. 2096/2005 

2005 m. gruodžio 20 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 2096/2005, nustatantis bendruosius oro navigacijos paslaugų 
teikimo reikalavimus, su pakeitimais, padarytais: 

— 2007 m. lapkričio 8 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 1315/2007 dėl oro eismo valdymo saugos priežiūros, iš 
dalies keičiančiu Reglamentą (EB) Nr. 2096/2005. 

Taikomos nuostatos: 1–9 straipsniai, I–V priedai. 

— 2008 m. gegužės 30 d. Komisijos reglamentu (EB) Nr. 482/2008, kuriuo nustatoma oro navigacijos paslaugų 
teikėjų diegtina programinės įrangos saugos užtikrinimo sistema ir iš dalies keičiamas Reglamento (EB) Nr. 
2096/2005 II priedas. 

Taikomos nuostatos: 1–5 straipsniai, I ir II priedai. 

Nr. 2150/2005 

2005 m. gruodžio 23 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 2150/2005, nustatantis lankstaus oro erdvės naudojimo 
bendrąsias taisykles. 

Taikomos nuostatos: 1–9 straipsniai, priedas. 

Nr. 1794/2006 

2006 m. gruodžio 6 d. Komisijos reglamentas (EB) Nr. 1794/2006, nustatantis bendrąją mokesčių už oro navigacijos 
paslaugas sistemą. 

Taikomos nuostatos: 1–17, 18 ir 19 straipsniai, I–VI priedai. 

D. APLINKA 

Nr. 2006/93 

2006 m. gruodžio 12 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2006/93/EB dėl lėktuvų, kuriems taikomi Tarp­
tautinės civilinės aviacijos konvencijos antrosios redakcijos (1988 m.) 16 priedo 1 tomo II dalies 3 skyriaus reikala­
vimai, naudojimo reglamentavimo. 

Taikomos nuostatos: 1–6 straipsniai, I ir II priedai.
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Nr. 2002/30 

2002 m. kovo 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/30/EB dėl taisyklių ir tvarkos, reglamentuojančios 
triukšmingų operacijų apribojimų įvedimą Bendrijos oro uostuose, nustatymo. 

Taikomos nuostatos: 1–15 straipsniai, I ir II priedai. 

Nr. 2002/49 

2002 m. birželio 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2002/49/EB dėl aplinkos triukšmo įvertinimo ir 
valdymo. 

Taikomos nuostatos: 1–16 straipsniai, I–IV priedai. 

E. VARTOTOJŲ APSAUGA 

Nr. 90/314 

1990 m. birželio 13 d. Tarybos direktyva 90/314/EEB dėl kelionių, atostogų ir organizuotų išvykų paketų. 

Taikomos nuostatos: 1–10 straipsniai. 

Nr. 93/13 

1993 m. balandžio 5 d. Tarybos direktyva 93/13/EEB dėl nesąžiningų sąlygų sutartyse su vartotojais. 

Taikomos nuostatos: 1–10 straipsniai ir priedas. 

Nr. 95/46 

1995 m. spalio 24 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 95/46/EB dėl asmenų apsaugos tvarkant asmens 
duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo. 

Taikomos nuostatos: 1–34 straipsniai. 

Nr. 2027/97 

1997 m. spalio 9 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 2027/97 dėl oro vežėjo atsakomybės nelaimingų atsitikimų atveju 

su pakeitimais, padarytais: 

— 2002 m. gegužės 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentu (EB) Nr. 889/2002, iš dalies keičiančiu Tarybos 
reglamentą (EB) Nr. 2027/97. 

Taikomos nuostatos: 1–8 straipsniai. 

Nr. 261/2004 

2004 m. vasario 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 261/2004, nustatantis bendras kompen­
savimo ir pagalbos keleiviams taisykles atsisakymo vežti ir skrydžių atšaukimo arba atidėjimo ilgam laikui atveju, 
panaikinantis Reglamentą (EEB) Nr. 295/91. 

Taikomos nuostatos: 1–17 straipsniai. 

Nr. 1107/2006 

2006 m. liepos 5 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1107/2006 dėl neįgalių asmenų ir ribotos 
judėsenos asmenų teisių keliaujant oru. 

Taikomos nuostatos: 1–17 straipsniai, I ir II priedai. 

F. KOMPIUTERINĖS REZERVAVIMO SISTEMOS 

Nr. 80/2009 

2009 m. sausio 14 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (EB) Nr. 80/2009 dėl elgesio su kompiuterinėmis 
rezervavimo sistemomis kodekso ir panaikinantis Tarybos reglamentą (EEB) Nr. 2299/89. 

G. SOCIALINIAI ASPEKTAI 

Nr. 1989/391 

1989 m. birželio 12 d. Tarybos direktyva 89/391/EEB dėl priemonių darbuotojų saugai ir sveikatos apsaugai darbe 
gerinti nustatymo. 

Taikomos nuostatos: 1-16, 18 ir 19 straipsniai.
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Nr. 2003/88 

2003 m. lapkričio 4 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2003/88/EB dėl tam tikrų darbo laiko organizavimo 
aspektų. 

Taikomos nuostatos: 1–19, 21–24 ir 26–29 straipsniai. 

Nr. 2000/79 

2000 m. lapkričio 27 d. Tarybos direktyva 2000/79/EB dėl Europos aviakompanijų asociacijos (AEA), Europos 
transporto darbuotojų federacijos (ETF), Europos skrydžių įgulų asociacijos (ECA), Europos regioninių aviakompanijų 
asociacijos (ERA) ir Tarptautinės oro vežėjų asociacijos (IACA) Europos susitarimo dėl civilinės aviacijos mobiliųjų 
darbuotojų darbo laiko organizavimo. 

IV PRIEDAS 

3 IR 4 STRAIPSNIUOSE BEI I PRIEDE NURODYTŲ KITŲ VALSTYBIŲ SĄRAŠAS 

1. Islandijos Respublika (pagal Europos ekonominės erdvės susitarimą); 

2. Lichtenšteino Kunigaikštystė (pagal Europos ekonominės erdvės susitarimą); 

3. Norvegijos Karalystė (pagal Europos ekonominės erdvės susitarimą); 

4. Šveicarijos Konfederacija (pagal Europos bendrijos ir Šveicarijos Konfederacijos susitarimą).
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REGLAMENTAI 

TARYBOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 1153/2012 

2012 m. gruodžio 3 d. 

kuriuo, pagal Reglamento (EB) Nr. 1225/2009 11 straipsnio 2 dalį atlikus priemonių galiojimo 
termino peržiūrą, importuojamai Kinijos Liaudies Respublikos kilmės zomšinei odai nustatomas 

galutinis antidempingo muitas 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2009 m. lapkričio 30 d. Tarybos reglamentą 
(EB) Nr. 1225/2009 dėl apsaugos nuo importo dempingo 
kaina iš Europos bendrijos narėmis nesančių valstybių ( 1 ) 
(toliau – pagrindinis reglamentas), ypač į jo 9 straipsnio 4 
dalį ir 11 straipsnio 2 dalį, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos (toliau – Komisija) pasi­ 
ūlymą, pateiktą pasikonsultavus su Patariamuoju komitetu, 

kadangi: 

A. PROCEDŪRA 

1. Galiojančios priemonės 

(1) Atlikus antidempingo tyrimą (toliau – pirminis tyrimas) 
Taryba Reglamentu (EB) Nr. 1338/2006 ( 2 ) importuo­
jamai Kinijos Liaudies Respublikos (toliau – KLR arba 
nagrinėjamoji šalis) kilmės zomšinei odai, kurios KN 
kodai šiuo metu yra 4114 10 10 ir 4114 10 90, nustatė 
galutinį antidempingo muitą (toliau – galutinės antidem­
pingo priemonės). Nustatytosios priemonės – 58,9 % ad 
valorem muitas. 

2. Prašymas atlikti priemonių galiojimo termino 
peržiūrą 

(2) Paskelbus pranešimą apie artėjantį taikomų galutinių 
antidempingo priemonių galiojimo terminą ( 3 ), 2011 m. 
birželio 14 d. Komisija gavo prašymą inicijuoti šių prie­
monių galiojimo termino peržiūrą pagal pagrindinio 
reglamento 11 straipsnio 2 dalį. Prašymą gamintojų, 
kurie pagamina daugiau nei 50 % visos zomšinės odos 

Sąjungoje, vardu pateikė Jungtinės Karalystės odos fede­
racija (toliau – pareiškėjas). 

(3) Pateiktas prašymas grįstas tuo, kad pasibaigus galutinių 
antidempingo priemonių galiojimui dempingas ir jo 
daroma žala Sąjungos pramonei greičiausiai tęstųsi. 

3. Priemonių galiojimo termino peržiūros inicija­
vimas 

(4) Pasikonsultavusi su Patariamuoju komitetu ir nustačiusi, 
kad esama pakankamai įrodymų, pagrindžiančių prie­
monių galiojimo termino peržiūros inicijavimą, Komisija 
2011 m. rugsėjo 13 d. pranešimu Europos Sąjungos oficia­
liajame leidinyje ( 4 ) (toliau – pranešimas apie inicijavimą) 
paskelbė inicijuojanti priemonių galiojimo termino 
peržiūrą pagal pagrindinio reglamento 11 straipsnio 2 
dalį. 

4. Tyrimas 

4.1. Peržiūros tiriamasis laikotarpis ir nagrinėjamasis laiko­
tarpis 

(5) Atliekant dempingo tęsimosi tyrimą buvo nagrinėjamas 
2010 m. liepos 1 d.–2011 m. birželio 30 d. laikotarpis 
(toliau – peržiūros tiriamasis laikotarpis arba PTL). Anali­
zuojant žalos tęsimosi tikimybei įvertinti svarbias tenden­
cijas buvo nagrinėjamas laikotarpis nuo 2008 m. sausio 
1 d. iki peržiūros tiriamojo laikotarpio pabaigos (toliau – 
nagrinėjamasis laikotarpis). 

4.2. Su tyrimu susijusios šalys 

(6) Komisija apie priemonių galiojimo termino peržiūros 
inicijavimą oficialiai pranešė pareiškėjui, kitiems žino­
miems Sąjungos gamintojams, nagrinėjamosios šalies 
eksportuojantiems gamintojams, nesusijusiems importuo­
tojams, žinomiems susijusiems Sąjungos naudotojams bei 
eksportuojančios šalies atstovams. Suinteresuotosioms 
šalims buvo suteikta galimybė per pranešime apie inici­
javimą nustatytą laikotarpį pareikšti nuomonę raštu ir 
pateikti prašymą išklausyti.
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(7) Atsižvelgiant į akivaizdžiai didelį Sąjungos gamintojų, 
nagrinėjamosios šalies eksportuojančių gamintojų ir nesu­
sijusių importuotojų skaičių, laikyta tikslinga, remiantis 
pagrindinio reglamento 17 straipsniu, išnagrinėti, ar 
nereikėtų atlikti atrankos. Kad Komisija galėtų nuspręsti, 
ar atranka būtina (o jei būtina, kad galėtų atrinkti 
bendroves) pagal pagrindinio reglamento 17 straipsnį tų 
šalių prašyta per 15 dienų nuo peržiūros inicijavimo 
pranešti apie save ir Komisijai pateikti pranešime apie 
inicijavimą prašomą informaciją. 

(8) Buvo atliekama Sąjungos gamintojų atranka ir iš trijų 
žinomų Sąjungos gamintojų grupių buvo atrinktos dvi 
gamintojų grupės. 

(9) Buvo susisiekta su šešiais žinomais KLR eksportuojančiais 
gamintojais. Vis dėlto, atliekant tyrimą nebendradarbiavo 
nė viena iš šių bendrovių. 

(10) Kalbant apie importuotojus, Sąjungoje buvo nustatyti 35 
nesusiję importuotojai ir pakviesti teikti atrankai būtiną 
informaciją. Tik du iš jų pranešė apie save ir sutiko 
bendradarbiauti atliekant šią peržiūrą. Todėl nesusijusių 
importuotojų atrankos atlikti nereikėjo. 

(11) Komisija nusiuntė klausimynus visoms žinomoms susiju­
sioms šalims ir toms šalims, kurios apie save pranešė per 
pranešime apie inicijavimą nustatytą laikotarpį. Atsa­
kymai gauti iš atrinktų Sąjungos gamintojų grupių ir 
dviejų bendradarbiaujančių nesusijusių importuotojų. 
Atliekant peržiūrą nei vienas KLR eksportuojantis gamin­
tojas nebendradarbiavo ir nei viena atitinkama vartotojų 
asociacija Komisijai nepateikė jokios informacijos ir 
nepranešė apie save atliekant tyrimą. 

(12) Komisija rinko ir tikrino visą informaciją, kurią manė 
esant reikalingą, nustatant dempingo ir jo daromos 
žalos tęsimosi tikimybę ir Sąjungos interesus. Tikrinamieji 
vizitai surengti toliau išvardytų suinteresuotųjų šalių 
patalpose: 

Sąjungos gamintojai: 

— Hutchings & Harding Ltd, Kembridžas, Jungtinė Kara­
lystė ir 

— Marocchinerie e Scamoscerie Italiane Spa, Turinas, Italija. 

B. NAGRINĖJAMASIS PRODUKTAS IR PANAŠUS 
PRODUKTAS 

(13) Šioje peržiūroje nagrinėjamasis produktas yra pirminiame 
tyrime apibrėžtos Kinijos Liaudies Respublikos kilmės 
zomšinės odos, būtent zomšinės odos ir kombinuotos 
zomšinės odos, supjaustytos arba nesupjaustytos 
reikiamų formų gabalais, įskaitant „krasto“ (angl. crust) 
būdu pagamintas zomšines ir kombinuotas zomšines 
odas (toliau – nagrinėjamasis produktas), kurių KN 
kodai šiuo metu yra 4114 10 10 ir 4114 10 90. 

(14) Atlikus tyrimą patvirtinta, kad kaip ir per pirminį tyrimą 
nagrinėjamojo produkto, KLR vidaus rinkoje pagamintų 
ir parduotų produktų ir Sąjungos gamintojų Sąjungoje 
pagamintų ir parduotų produktų pagrindinės fizinės ir 
techninės savybės bei naudojimo paskirtis yra tokios 
pačios, todėl šie produktai laikomi panašiu produktu, 
kaip apibrėžta pagrindinio reglamento 1 straipsnio 4 
dalyje. 

C. DEMPINGO TĘSIMOSI TIKIMYBĖ 

(15) Pagal pagrindinio reglamento 11 straipsnio 2 dalį ištirta, 
ar yra tikimybė, kad pasibaigus priemonių galiojimui 
dempingas tęsis. 

1. Pirminės pastabos 

(16) Kaip minėta 9 konstatuojamojoje dalyje, nei vienas iš 
šešių KLR eksportuojančių gamintojų, su kuriais buvo 
susisiekta, nebendradarbiavimo atliekant tyrimą, todėl 
išvadas dėl dempingo tęsimosi tikimybės teko daryti 
remiantis turimais faktais, visų pirma pareiškėjo pateikta 
informacija, įskaitant prašyme atlikti peržiūrą pateiktą 
informaciją bei statistiką pagal pagrindinio reglamento 
18 straipsnį. 

2. Importas dempingo kaina per PTL 

2.1. Panaši šalis 

(17) Pagal pagrindinio reglamento 2 straipsnio 7 dalies a 
punkto nuostatas normalioji vertė turėjo būti nustatyta 
remiantis kaina ar apskaičiuotąja normaliąja verte, gauta 
atitinkamoje trečiojoje rinkos ekonomikos šalyje (toliau – 
panaši šalis), arba pagal kainą, taikomą importuojant iš 
panašios šalies į kitas šalis, įskaitant Sąjungą, arba, jei tai 
neįmanoma, bet kuriuo kitu pagrįstu būdu, įskaitant už 
panašų produktą Sąjungoje faktiškai sumokėtą arba 
mokėtiną kainą, kuri prireikus tinkamai pakoreguojama, 
kad būtų įskaičiuotas pagrįstas pelno dydis.
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(18) Pirminiame tyrime, siekiant nustatyti normaliąją vertę, 
panašia šalimi buvo pasirinktos JAV. Vienintelis pirminį 
tyrimą atliekant veikęs zomšinės odos gamintojas JAV 
savo gamybos vietą uždarė. Nuo tada zomšinę odą jis 
importuoja iš bendrosios įmonės Turkijoje. Kadangi JAV 
neliko jokio kito reikšmingo zomšinės odos gamintojo, 
pranešime apie dabartinės peržiūros inicijavimą pana­ 
šiomis šalimis buvo numatyta pasirinkti kitas šalis, t. y. 
Naująją Zelandiją, Turkiją ir Indiją. Buvo susisiekta su 
galimai panašių šalių gamintojais Naujojoje Zelandijoje, 
Turkijoje ir Indijoje, tačiau bendradarbiavimas neužsi­
mezgė. 

(19) Nebendradarbiaujant panašios šalies gamintojui, norma­
lioji vertė buvo nustatyta remiantis informacija apie 
Indijos importo į Sąjungą vidutinę kainą, gauta iš Euros­
tato statistinių importo duomenų per PTL (Indijos 
importo apimtis į Sąjungą yra didžiausia). Nebendradar­
biaujant KLR eksportuojantiems gamintojams, eksporto 
kaina buvo nustatyta remiantis informacija apie Kinijos 
importo į Sąjungą vidutinę kainą, gauta iš Eurostato 
statistinių importo duomenų per PTL. Tuo pagrindu 
dempingo skirtumas buvo nustatytas kaip Indijos 
importo į Sąjungą vidutinės kainos (normalioji vertė) ir 
Kinijos importo vidutinės kainos (eksporto kaina) skirtu­
mas. Taip skaičiuojant nustatytas 64 % dempingo skirtu­
mas. 

2.2. Importo raida, jei priemonės būtų panaikintos 

(20) Atlikus analizę dėl dempingo vykdymo per PTL, nagri­
nėta dempingo tęsimosi tikimybė, jei priemonės būtų 
panaikintos. Atsižvelgiant į tai, kad nei vienas KLR 
eksportuojantis gamintojas nebendradarbiavo atliekant šį 
tyrimą, toliau nurodytos išvados buvo grindžiamos turi­
mais faktais pagal pagrindinio reglamento 18 straipsnį, t. 
y. prašyme atlikti peržiūrą pateikta informacija, pareiškėjo 
pateiktais duomenimis ir Eurostato duomenimis. 

(21) Šiuo atžvilgiu buvo išnagrinėti šie veiksniai: importo iš 
KLR tendencija, eksportuojančių gamintojų gamyba ir 
nepanaudoti pajėgumai ir Sąjungos rinkos patrauklumas 
pagal kainas ir apimtį. 

(22) Kaip nurodyta 32 konstatuojamojoje dalyje, palyginus 
importo iš KLR per PTL kainas ir Sąjungos pramonės 
kainas nustatytas reikšmingas priverstinis kainų maži­
nimas (51,6 %). Kainų ir apimties atžvilgiu Sąjungos 
rinka ir toliau išlieka patraukli Kinijos eksportuojantiems 
gamintojams. Tą dar labiau patvirtina faktas, kad pradėjus 

taikyti priemones KLR atsirado daug nepanaudotų 
gamybos pajėgumų, kai iš KLR buvo sumažintas impor­
tas. Dar prieš nustatant priemones, KLR patrigubino savo 
rinkos dalį šio produkto Sąjungos rinkoje – nuo 10,7 % 
rinkos dalies Sąjungos rinkoje 2001 m. iki 31,7 % – 
2004 m. Be to, Kinijos eksporto kainos į Sąjungą vis 
dar yra aukštesnės nei kainos tam tikrų kitų trečiųjų 
šalių rinkose, todėl Sąjungos rinka yra patraukli Kinijos 
eksportuojantiems gamintojams. 

(23) Atlikus šią analizę nustatyta, kad eksportas iš Kinijos ir 
toliau pateko į Sąjungos rinką dempingo kainomis ir 
esant labai dideliems dempingo skirtumams. Atsižvelgiant 
į Sąjungos kainų lygio analizę bei KLR turimus pajėgu­
mus, galima daryti išvadą, kad tikėtina, jog nutraukus 
priemonių taikymą dempingas tęsis. 

D. ŽALA 

1. Sąjungos pramonė 

(24) Sąjungoje panašų produktą gamina trys bendrovės (ben­
drovių grupės). Dvi iš jų, kurioms atstovauja pareiškėjas, 
yra įsikūrusios JK ir Italijoje, o tam tikra perdirbimo 
veikla atliekama Lenkijoje ir Rumunijoje. Trečiasis gamin­
tojas yra įsikūręs Italijoje; jis pritaria prašymui. Visi kiti 
zomšinės odos gamintojai pranešė uždarę savo gamybos 
vietas nuo 2006 m., kuomet pradėtos taikyti pirminės 
priemonės. 

(25) Pagal pagrindinio reglamento 4 straipsnio 1 dalį visa 
Sąjungos gamyba buvo apskaičiuota remiantis atrinktų 
Sąjungos gamintojų klausimyno atsakymais ir pagrindi­
niais makroduomenimis, kuriuos pateikė trečiasis gamin­
tojas analizuojant padėtį/vykdant atranką. Šios bendrovės 
sudaro Sąjungos pramonę, kaip apibrėžta pagrindinio 
reglamento 4 straipsnio 1 dalyje ir 5 straipsnio 4 dalyje 
(toliau – Sąjungos pramonė). Du atrinkti gamintojai paga­
mina 80 % Sąjungos produkcijos. 

(26) Kadangi mikroekonominiai žalos rodikliai grindžiami tik 
dviejų bendrovių duomenimis, jie nurodomi kaip indek­
sai, kad pagal pagrindinio reglamento19 straipsnį būtų 
užtikrintas konfidencialumas. 

2. Suvartojimas Sąjungos rinkoje 

(27) Sąjungos suvartojimas buvo nustatytas remiantis 
Sąjungos pramonės parduodamu kiekiu Sąjungos rinkoje 
ir Eurostato importo duomenimis.
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(28) Taip pat pažymėta, kad nuo 2010 m. per Ispaniją į likusią Sąjungos dalį buvo importuotas didelis 
kiekis zomšinės odos mažomis kainomis (apie 31 % rinkos dalies). Nurodyta, kad Ispanija panašaus 
produkto daugiau nebegamina, o zomšinės odos iš Ispanijos pardavimas į likusią Sąjungos dalį viršija 
importą. Šis kiekis buvo pridėtas prie suvartojimo skaičių. 2008 m. – PTL Sąjungos suvartojimas 
išaugo 26 %, o labiausiai suvartojimas augo 2009–2010 m. 

1 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. PTL 

Bendras Sąjungos suvartojimas (tūkst. kvadratinių 
pėdų) (*) 

22 107 22 300 28 434 27 827 

Indeksas (2008 m. = 100) 100 101 129 126 

(*) Eurostato ir klausimyno atsakymų duomenys 

3. Importas iš KLR 

a) A p i m t i s i r r i n k o s d a l i s 

(29) 2006 m. pradėjus taikyti priemones, Kinijos importas gerokai sumažėjo ir vis dar yra ribotas, per PTL 
atitinkantis apie 4 % rinkos dalį. Nepaisant to, per nagrinėjamąjį laikotarpį KLR kilmės importo 
apimtis išaugo 9 procentiniais punktais ir per PTL sudarė 1 103 330 kvadratinių pėdų. Vis dėlto, 
Kinijos importas nepadidėjo tiek, tiek Sąjungos suvartojimas, o Kinijos importo rinkos dalis per 
nagrinėjamąjį laikotarpį sumažėjo. 

2 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. PTL 

Importo iš nagrinėjamosios šalies apimtis (tūkst. 
kvadratinių pėdų) (*) 

1 010,00 786,67 883,33 1 103,33 

Indeksas (2008 m. = 100) 100 78 87 109 

Importo iš nagrinėjamosios šalies rinkos dalis (*) 5 % 4 % 3 % 4 % 

(*) Eurostato duomenys 

b) K a i n o s 

i) Kainų raida 

(30) Vidutinė KLR kilmės produkto kaina nagrinėjamuoju laikotarpiu svyravo. Palyginti su 2008 m., kaina 
pirmiausia išaugo 2009 m., po to 13 % sumažėjo 2010 m. ir per PTL vėl siekė savo 2008 m. lygį. 

3 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. PTL 

Importo iš nagrinėjamosios šalies kaina (EUR už 
kvadratinę pėdą) (*) 

0,45 0,61 0,39 0,46 

Indeksas (2008 m. = 100) 100 136 87 102 

(*) Eurostato duomenys
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ii) Priverstinis kainų mažinimas 

(31) Siekiant išnagrinėti priverstinį kainų mažinimą, vidutinės svertinės Sąjungos pramonės gamintojų 
pardavimo nesusijusiems pirkėjams Sąjungos rinkoje kainos buvo palygintos su atitinkamomis vidu­
tinėmis svertinėmis KLR eksportuotojų CIF kainomis. Todėl Sąjungos pramonės pardavimo kainos 
buvo pakoreguotos remiantis EXW sąlygomis, ypač atsižvelgiant į kredito sąnaudas, pristatymo 
sąnaudas, pakavimą ir komisinius. Eksporto iš KLR CIF kainos buvo gautos iš Eurostato ir pakore­
guotos, kad būtų atsižvelgta į visas su muitinės procedūromis susijusias išlaidas, t. y. muitų tarifą ir 
išlaidas po importo (iškrauto produkto kaina). 

(32) Palyginus išaiškėjo, kad per PTL nagrinėjamojo produkto importo kainos buvo tokios, kad Sąjungos 
pramonės kainos turėjo būti priverstinai sumažintos maždaug 51,6 %. 

4. Sąjungos pramonės ekonominė padėtis 

(33) Pagal pagrindinio reglamento 3 straipsnio 5 dalį nagrinėjant importo dempingo kaina poveikį 
Sąjungos pramonei buvo įvertinti visi ekonominiai veiksniai ir rodikliai, kurie nagrinėjamuoju laiko­
tarpiu turėjo įtakos Sąjungos pramonės būklei. 

(34) Siekiant išnagrinėti žalą, buvo nustatyti toliau nurodytų dviejų lygmenų žalos rodikliai: 

— makroekonominiai rodikliai (gamyba, pajėgumai, pardavimo apimtis, rinkos dalis, augimas, užim­
tumas, našumas, vidutinės vieneto kainos, dempingo skirtumų dydis ir atsigavimas nuo buvusio 
dempingo poveikio) buvo įvertinti visos Sąjungos pramonės mastu, remiantis atrinktų bendrovių 
klausimynų atsakymais ir trečio Sąjungos gamintojo pateiktais makroduomenimis, 

— mikroekonominiai rodikliai (atsargos, darbo užmokestis, pelningumas, investicijų grąža, grynųjų 
pinigų srautas, pajėgumas padidinti kapitalą ir investicijos) buvo analizuoti remiantis informacija, 
gauta tinkamai patikrinus atrinktų bendrovių klausimyno atsakymus. Ši informacija laikoma 
tipiška visai Sąjungos pramonei. Atsižvelgiant į tai, kad tie rodikliai susiję tik su dviem bendro­
vėmis, absoliučių skaičių negalima atskleisti, kad būtų išlaikytas konfidencialumas pagal pagrin­
dinio reglamento 19 straipsnį, todėl toliau pateikiami tik indeksai. 

a) M a k r o e k o n o m i n i a i r o d i k l i a i 

4.1. Gamyba 

(35) Nuo 2008 m. Sąjungos gamyba nuolat mažėjo ir per PTL ji buvo 12 % mažesnė nei 2008 m., nors 
tuo metu vartojimas išaugo 26 %. 

4 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. PTL 

Gamyba (tūkst. kvadratinių pėdų) (*) 7 659 7 223 7 100 6 753 

Indeksas (2008 m. = 100) 100 94 93 88 

(*) Klausimynų atsakymų duomenys 

4.2. Gamybos pajėgumai ir pajėgumų naudojimo koeficientai 

(36) 2008 m. – PTL gamybos pajėgumai nekito. Pajėgumai menkai naudoti jau 2008 m., 
tačiau 2008 m. – PTL gamyba toliau smarkiai mažėjo, todėl 2008 m. –PTL pajėgumų naudojimas 
sumažėjimo dar 7 procentiniais punktais.
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5 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. PTL 

Gamybos pajėgumai (tūkst. kvadratinių pėdų) (*) 13 290 13 290 13 290 13 290 

Indeksas (2008 m. = 100) 100 100 100 100 

Pajėgumų naudojimas (*) 58 % 54 % 53 % 51 % 

Indeksas (2008 m. = 100) 100 94 93 88 

(*) Klausimynų atsakymų duomenys 

4.3. Pardavimo apimtis 

(37) Sąjungos pramonės pardavimas Sąjungos rinkoje nesusijusiems pirkėjams 2008–2009 m. išaugo 5 %, 
2010 m. sumažėjo 2 % ir per PTL vėl pakilo. Apskritai per nagrinėjamąjį laikotarpį pardavimo 
apimtis padidėjo 9 %. 

6 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. PTL 

Sąjungos pardavimo nesusijusiems pirkėjams apimtis 
(tūkst. kvadratinių pėdų) (*) 

5 144 5 393 5 324 5 627 

Indeksas (2008 m. = 100) 100 105 103 109 

(*) Klausimynų atsakymų duomenys 

4.4. Rinkos dalis 

(38) Per 2008–2009 m. Sąjungos pramonei pamažu pavyko atgauti 1 % rinkos dalies, kuri 2008 m. buvo 
sumažėjusi iki 23 %, o paskui, per PTL, jos turima rinkos dalis sumažėjo 4 procentiniais punktais – 
iki 20 %. 

7 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. PTL 

Sąjungos pramonės rinkos dalis (*) 23 % 24 % 19 % 20 % 

Indeksas (2008 m. = 100) 100 104 80 87 

(*) Eurostato ir klausimyno atsakymų duomenys 

4.5. Augimas 

(39) Per 2008 m.– PTL, kai Sąjungos suvartojimas padidėjo 26 %, Sąjungos gamintojų pardavimo apimtis 
Sąjungos rinkoje padidėjo tik 9 %, o Sąjungos gamintojų rinkos dalis sumažėjo 3 procentiniais 
punktais. Taigi daroma išvada, kad Sąjungos gamintojai negalėjo pasinaudoti rinkos augimu. 

4.6. Užimtumas 

(40) Sąjungos pramonės užimtumas, 2008–2009 m. pirmą kartą smarkiai sumažėjęs 9 %, toliau mažėjo. 
Iš 74 darbuotojų 2008 m. per PTL liko tik 59 darbuotojai, t. y. užimtumas sumažėjo 19 %.
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8 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. PTL 

Su nagrinėjamuoju produktu susijęs užimtumas 
(asmenys) (*) 

74 67 62 59 

Indeksas (2008 m. = 100) 100 91 84 81 

(*) Klausimynų atsakymų duomenys 

4.7. Našumas 

(41) 2008 m.–PTL Sąjungos pramonės darbo jėgos našumas, vertinamas kaip vieno darbuotojo metinis 
našumas, padidėjo 9 %. Tai atspindi faktą, kad užimtumas mažėjo sparčiau nei gamyba. 

9 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. PTL 

Našumas (kvadratinėmis pėdomis darbuotojui) (*) 104 031 107 536 114 512 113 655 

Indeksas (2008 m. = 100) 100 103 110 109 

(*) Klausimynų atsakymų duomenys 

4.8. Pardavimo kainos ir vidaus rinkos kainoms įtakos turintys veiksniai 

(42) Sąjungos pramonės vieneto pardavimo kaina 2008 m.–PTL nekito. Kaip minėta, Sąjungos pramonės 
kainos buvo priverstinai labai daug sumažintos dėl Kinijos importo dempingo kaina. Vis dėlto, kainų 
lygis nekito Sąjungos pramonės rinkos dalies sąskaita. 

10 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. PTL 

Vieneto kaina Sąjungos rinkoje (EUR už kvadratinę 
pėdą) (*) 

1,01 0,97 1,01 1,01 

Indeksas (2008 m. = 100) 100 96 100 100 

(*) Klausimynų atsakymų duomenys 

4.9. Dempingo skirtumo dydis 

(43) Atsižvelgiant į importo iš KLR apimtį, rinkos dalį ir kainas, faktinių dempingo skirtumų poveikio 
Sąjungos pramonei negalima laikyti nereikšmingu. 

4.10. Atsigavimas po ankstesnio dempingo 

(44) Remiantis pirmiau nagrinėtais rodikliais daroma išvada, kad, nepaisant antidempingo priemonių 
nustatymo 2006 m., Sąjungos pramonės ekonominė ir finansinė padėtis liko prasta ir pažeidžiama. 
Todėl nebuvo galima nustatyti jokio faktinio atsigavimo po ankstesnio dempingo ir yra manoma, kad 
Sąjungos pramonė ir toliau yra pažeidžiama dėl bet kokio importo dempingo kaina į Sąjungos rinką.
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b) M i k r o e k o n o m i n i a i r o d i k l i a i 

4.11. Atsargos 

(45) 2008 m. – PTL Sąjungos pramonės laikotarpio pabaigos atsargų lygis išaugo net 31 % Tolesnė analizė 
leido patikslinti atsargose laikytos produkcijos mėnesių skaičiaus raidos vertinimą. Taigi 2008 m. 
atrinkti gamintojai kaip atsargas laikė apytiksliai penkių mėnesių produkciją (43 %), tačiau per PTL dėl 
importo dempingo kaina spaudimo jie buvo priversti padidinti atsargas iki daugiau nei septynių 
mėnesių produkcijos (63 % visos metų produkcijos). Todėl išvada, kad atsargų tendencija rodo žalingą 
padėtį, patvirtinama. 

11 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. PTL 

Laikotarpio pabaigos atsargos (kvadratinėmis pėdo­
mis) (*) 

Konfidencialūs verslo duomenys 

Indeksas (2008 m. = 100) 100 116 135 131 

(*) Klausimynų atsakymų duomenys 

4.12. Darbo užmokestis 

(46) Darbo užmokestis vienam darbuotojui 2008–2009 m. ir 2010 m.–PTL buvo stabilus. Darbo užmo­
kestis 2009–2010 m. padidėjo net 20 % dėl gerokai padidėjusių dviejų atrinktų bendrovių darbo 
sąnaudų, nors užimtumas tuo metu sumažėjo. 

12 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. PTL 

Vieno darbuotojo metinės darbo sąnaudos (tūkst. 
EUR) (*) 

Konfidencialūs verslo duomenys 

Indeksas (2008 m. = 100) 100 100 120 120 

(*) Klausimynų atsakymų duomenys 

4.13. Investicijos 

(47) Metinės atrinktų bendrovių investicijos į panašaus produkto gamybą daugiausia buvo skirtos techninei 
priežiūrai, o 2008 m.–PTL jos padidėjo 21 %. Didelį investicijų augimą 2010 m.–PTL galima paaiš­
kinti tuo, kad viena iš atrinktų bendrovių 2011 m. įsigijo tam tikros įrangos. 

13 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. PTL 

Grynosios investicijos (EUR) (*) Konfidencialūs verslo duomenys 

Indeksas (2008 m. = 100) 100 102 72 121 

(*) Klausimynų atsakymų duomenys 

4.14. Pelningumas ir investicijų grąža 

(48) Per visą nagrinėjamąjį laikotarpį Sąjungos pramonė nuolat patyrė nuostolių. 2008 m.–PTL nuostolis 
(tiek absoliučiais skaičiais, tiek išreikštas apyvartos procentine dalimi) išaugo daugiau nei dvigubai. 

(49) Investicijų grąža (toliau – IG) taip pat buvo neigiama per visą nagrinėjamąjį laikotarpį, o 2008 
m.–PTL sumažėjo 131 procentiniu punktu.
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14 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. PTL 

ES pardavimo nesusijusiems pirkėjams grynasis 
pelnas (grynojo pardavimo procentinė dalis) (*) 

Konfidencialūs verslo duomenys 

Indeksas (2008 m. = 100) – 100 – 95 – 73 – 203 

IG (investicijų grynosios buhalterinės vertės grynojo 
pelno procentinė dalis) (*) 

Konfidencialūs verslo duomenys 

Indeksas (2008 m. = 100) – 100 – 95 – 73 – 231 

(*) Klausimynų atsakymų duomenys 

4.15. Grynųjų pinigų srautas ir pajėgumas padidinti kapitalą 

(50) Iš veiklos gaunamų grynųjų pinigų srautas buvo neigiamas per visą nagrinėjamąjį laikotarpį, o 2008 
m.–PTL sumažėjo beveik 300 procentinių punktų. 

15 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. PTL 

Grynųjų pinigų srautas (EUR) (*) Konfidencialūs verslo duomenys 

Indeksas (2008 m. = 100) – 100 – 115 – 77 – 398 

(*) Klausimynų atsakymų duomenys 

(51) Nebuvo jokių požymių, kad Sąjungos pramonė būtų turėjusi sunkumų padidinti kapitalą. 

c) I m p o r t o d e m p i n g o k a i n o m i s i r k i t ų v e i k s n i ų p o v e i k i s 

4.16. Importo dempingo kainomis poveikis 

(52) Pradėjus taikyti priemones, Kinijos importas gerokai sumažėjo ir vis dar yra ribotas, atitinkantis apie 
4 % rinkos dalį per PTL. Atlikus importo ir Sąjungos pramonės kainų palyginimą matyti, kad kainos 
buvo labai smarkiai priverstinai mažinamos (51,6 %). Atsižvelgiant į tai, kad zomšinė oda yra stan­
dartizuotas produktas, kad produkto apibrėžtoji sritis yra labai ribota ir kad Kinijos prekės kokybės 
atžvilgiu yra labai panašios į atitinkamas Europoje gaminamas prekes, santykinai nedidelė Kinijos 
importo rinkos dalis ir didelis priverstinis kainų mažinimas rodo, kad toks importas daro didelį 
poveikį Sąjungos pramonei. 

4.17. Importas iš kitų šalių 

(53) Daug importuojama iš Indijos, Turkijos ir Naujosios Zelandijos bei iš kai kurių kitų šalių; importas iš 
visų tų šalių per PTL sudarė 46 % rinkos dalies (2008 m. toks importas sudarė 60 % rinkos dalies). 

(54) Importo apimtis iš Indijos yra didelė ir jo rinkos dalis išaugo nuo 11 % 2008 m. iki 16 % per PTL. 
Tuo pat metu Indijos importo vidutinė kaina yra šiek tiek mažesnė nei vidutinė Sąjungos gamintojų 
kaina. Atsižvelgiant į didelę importo apimtį ir kainų skirtumą manoma, kad Indijos importas tam 
tikra dalimi prisideda prie prastos Sąjungos pramonės ekonominės padėties. Tuo pat metu būtina 
pastebėti, kad Indijos importo kainos yra daugiau nei 60 % didesnės nei Kinijos importo dempingo 
kainos. Todėl manoma, kad dėl šio riboto poveikio dabartinei Sąjungos pramonės padėčiai, tikėtina, 
nenutrūktų priežastinis ryšys tarp importo dempingo kaina ir žalos, jei dėl to, kad buvo panaikintos 
atitinkamos priemonės, Kinijos importas dempingo kaina tikėtinai išaugtų ir Sąjungos pramonės 
padėtis toliau blogėtų.
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16 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. PTL 

Importo iš Indijos apimtis (tūkst. kvadratinių 
pėdų) (*) 

2 330,00 2 123,33 4 276,67 4 436,67 

Importo iš Indijos rinkos dalis (*) 11 % 10 % 15 % 16 % 

Vidutinė importo iš Indijos kaina (EUR už kvadratinę 
pėdą) 

0,79 0,82 0,66 0,75 

(*) Eurostato ir klausimyno atsakymų duomenys 

(55) Taip pat daug importuojama iš Turkijos; importas iš šios šalies per PTL sudarė 10 % rinkos dalies 
(2008 m. sudarė 18 % rinkos dalies). Tuo pat metu vidutinės šio importo kainos yra daug didesnės 
nei KLR kilmės zomšinės odos kainos ir beveik atitinka Sąjungos pramonės kainų lygį. Atsižvelgiant į 
importo iš Turkijos mažėjimo tendenciją ir į palyginti dideles importo iš Turkijos kainas, manoma, 
kad dėl tokio importo nenutrūktų priežastinis ryšys tarp importo dempingo kaina ir žalos, jei dėl to, 
kad buvo panaikintos atitinkamos priemonės, Kinijos importas dempingo kaina tikėtinai išaugtų ir 
Sąjungos pramonės padėtis toliau blogėtų. 

17 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. PTL 

Importo iš Turkijos apimtis (tūkst. kvadratinių 
pėdų) (*) 

4 063,33 2 623,33 2 933,33 2 700,00 

Importo iš Turkijos rinkos dalis (*) 18 % 12 % 10 % 10 % 

Vidutinė importo iš Turkijos kaina (EUR už kvadratinę 
pėdą) 

0,77 0,89 1,05 1,20 

(*) Eurostato ir klausimyno atsakymų duomenys 

(56) Taip pat nemažai importuojama iš Naujosios Zelandijos; per PTL toks importas sudarė 7 % rinkos 
dalies (2008 m. jis tesudarė 3 % rinkos dalies). Vis dėlto, vidutinės šio importo kainos yra daug 
didesnės nei KLR kilmės zomšinės odos kainos ir net viršija Sąjungos pramonės kainas. Atsižvelgiant į 
palyginti dideles importo iš Naujosios Zelandijos kainas, taip pat manoma, kad dėl tokio importo 
nenutrūktų priežastinis ryšys tarp importo dempingo kaina ir žalos, jei dėl to, kad buvo panaikintos 
atitinkamos priemonės, Kinijos importas dempingo kaina tikėtinai išaugtų ir Sąjungos pramonės 
padėtis toliau blogėtų. 

18 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. PTL 

Importo iš Naujosios Zelandijos apimtis (tūkst. kvad­
ratinių pėdų) (*) 

716,67 2 426,67 1 966,67 1 883,33 

Importo iš Naujosios Zelandijos rinkos dalis (*) 3 % 11 % 7 % 7 % 

Vidutinė importo iš Naujosios Zelandijos kaina (EUR už 
kvadratinę pėdą) 

1,29 1,43 1,43 1,48 

(*) Eurostato ir klausimyno atsakymų duomenys 

(57) Importas iš kitų pasaulio šalių per PTL sudarė 13 % rinkos dalies (2008 m. sudarė 27 % rinkos dalies). 
Tuo pat metu vidutinės šio importo kainos yra daug didesnės nei KLR kilmės zomšinės odos kainos 
ir beveik atitinka Sąjungos pramonės kainų lygį. Atsižvelgiant į importo iš kitų pasaulio šalių mažė­
jimo tendenciją ir į palyginti dideles importo iš tų šalių kainas, palyginti su zomšinės odos importo iš 
KLR kainomis, manoma, kad dėl tokio importo nenutrūktų priežastinis ryšys tarp importo dempingo 
kaina ir žalos, jei dėl to, kad buvo panaikintos atitinkamos priemonės, Kinijos importas dempingo 
kaina tikėtinai išaugtų ir Sąjungos pramonės padėtis toliau blogėtų.
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19 lentelė 

2008 m. 2009 m. 2010 m. PTL 

Importo iš kitų pasaulio šalių kiekis (tūkst. kvadra­
tinių pėdų) (*) 

5 896,67 4 013,33 4 480,00 3 556,67 

Importo iš kitų pasaulio šalių rinkos dalis (*) 27 % 18 % 16 % 13 % 

Vidutinė importo iš kitų pasaulio šalių kaina (EUR už 
kvadratinę pėdą) 

0,63 0,84 0,81 0,84 

(*) Eurostato ir klausimyno atsakymų duomenys 

(58) Importas iš visų kitų trečiųjų šalių per PTL sudarė 46 % rinkos dalies (2008 m. toks importas sudarė 
60 % rinkos dalies). Tuo pat metu vidutinės šio importo kainos yra daug didesnės nei KLR kilmės 
zomšinės odos kainos ir beveik atitinka Sąjungos pramonės kainų lygį. Atsižvelgiant į importo iš 
trečiųjų šalių mažėjimo tendenciją ir į palyginti dideles importo iš tų šalių kainas, manoma, kad 
apskritai dėl tokio importo nenutrūktų priežastinis ryšys tarp importo dempingo kaina ir žalos, jei dėl 
to, kad buvo panaikintos atitinkamos priemonės, Kinijos importas dempingo kaina tikėtinai išaugtų ir 
Sąjungos pramonės padėtis toliau blogėtų. 

20 lentelė 

2008 2009 2010 PTL 

Importo iš kitų šalių apimtis (tūkst. kvadratinių 
pėdų) (*) 

13 006,67 11 186,67 13 656,67 12 576,67 

Indeksas (2008 m. = 100) 100 86 105 97 

Importo iš kitų šalių rinkos dalis (*) 60 % 51 % 49 % 46 % 

Vidutinė importo iš kitų šalių kaina (EUR už kvadratinę 
pėdą) 

0,74 0,98 0,91 0,98 

(*) Eurostato ir klausimyno atsakymų duomenys 

5. Išvada dėl Sąjungos pramonės padėties 

(59) Sąjungoje liko tik trys gamintojai (visi jų yra MVĮ). Visi 
kiti zomšinės odos gamintojai pranešė uždarę savo 
gamybos vietas nuo 2006 m., kuomet pradėtos taikyti 
pirminės priemonės. Tai galima paaiškinti didėjančiu 
spaudimu Sąjungos rinkoje, kurį lėmė importas iš Kinijos 
dempingo kainomis, net augant vartojimui. 

(60) Nagrinėjant žalą nustatyta, kad Sąjungos pramonės 
padėtis per nagrinėjamąjį laikotarpį pablogėjo. Būtent, 
gamyba sumažėjo apie 12 %, ir, nors pardavimas šiek 
tiek išaugo, tas augimas buvo mažesnis nei suvartojimo 
padidėjimas, todėl Sąjungos gamintojų rinkos dalis suma­ 
žėjo 3 procentiniais punktais. 

(61) Tuo pat metu, remiantis mikroekonominių rodiklių 
analize, matyti, kad pelningumas, investicijų grąža ir 
grynųjų pinigų srautas Sąjungos pramonėje liko 

neigiamas per narinėjamąjį laikotarpį ir toliau blogėjo 
per PTL. 

(62) Buvo nagrinėjamas importas iš Indijos, Turkijos, Naujo­
sios Zelandijos ir likusios pasaulio dalies. Vertinant kiek­
vieną importo srautą atskirai arba visus bendrai, 
manoma, kad dėl jų nenutrūktų priežastinis ryšys tarp 
importo dempingo kaina ir žalos, jei dėl to, kad buvo 
panaikintos atitinkamos priemonės, Kinijos importas 
dempingo kaina tikėtinai išaugtų ir Sąjungos pramonės 
padėtis toliau blogėtų. 

(63) Atsižvelgiant į tai, kas išdėstyta, daroma išvada, kad 
Sąjungos pramonė ir toliau patyrė materialinę žalą, kaip 
apibrėžta pagrindinio reglamento 3 straipsnio 5 dalyje, ir 
kad jos padėtis yra labai nestabili, pažeidžiama ir labai 
skiriasi nuo būklės, kurios būtų galima tikėtis, jei ji būtų 
atsigavusi nuo žalos, nustatytos atliekant pirminį tyrimą.
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(64) Taip pat daroma išvada, kad žalinga Sąjungos pramonei 
padėtis iš esmės susidarė dėl to, kad iš KLR buvo nuolat 
(net jei tai buvo mažesni kiekiai) importuojama 
dempingo ir mažomis kainomis. 

E. ŽALOS TĘSIMOSI TIKIMYBĖ 

1. Numatomos importo apimties ir kainų poveikis 
panaikinus priemones 

(65) Nors KLR importo apimtis gerokai sumažėjo po to, kai 
2006 m. pradėtos taikyti priemonės, manoma, kad KLR 
yra dar daug nepanaudotų gamybos pajėgumų (žr. 22 
konstatuojamąją dalį). Tie nepanaudoti pajėgumai gali 
būti lengvai nukreipti į Sąjungos rinką, jei priemonės 
būtų panaikintos. 

(66) Labai tikėtina, kad panaikinus priemones Kinijos ekspor­
tuojantys gamintojai siektų atgauti prarastą Sąjungos 
rinkos dalį. Iš tiesų, atliekant tyrimą nustatytas reikš­
mingas priverstinis kainų mažinimas rodo, kad dėl savo 
kainų lygio Sąjungos rinka yra labai patraukli Kinijos 
importuotojams (žr. 22 konstatuojamąją dalį). 

2. Išvada dėl žalos tęsimosi 

(67) Tuo remiantis daroma išvada, kad, panaikinus KLR 
importui taikomas priemones, Sąjungos pramonei 
daroma žala, tikėtina, tęstųsi. 

F. SĄJUNGOS INTERESAI 

1. Įžanga 

(68) Pagal pagrindinio reglamento 21 straipsnį nagrinėta, ar 
toliau taikant galiojančias antidempingo priemones 
nebūtų prieštaraujama visos Sąjungos interesams. Nusta­
tant Sąjungos interesus įvertinti įvairūs susiję, t. y. 
Sąjungos pramonės ir importuotojų bei naudotojų, inte­
resai. 

(69) Reikėtų priminti, kad atliekant pirminį tyrimą laikyta, kad 
priemonių priėmimas neprieštarauja Sąjungos interesams. 
Be to, šis tyrimas yra peržiūra ir jį atliekant nagrinėjama 
padėtis jau po antidempingo priemonių nustatymo, todėl 
galima įvertinti bet kokį netinkamą neigiamą poveikį, 
kurį šios galiojančios antidempingo priemonės daro 
nagrinėjamosioms šalims. 

(70) Remiantis minėta informacija išnagrinėta, ar, nepaisant 
išvadų dėl žalingo dempingo tęsimosi tikimybės, gali 
būti daroma išvada, kad šiuo konkrečiu atveju Sąjungai 
būtų nenaudinga toliau taikyti šias priemones. 

2. Sąjungos pramonės interesai 

(71) Per nagrinėjamąjį laikotarpį Sąjungos pramonės, kurią 
sudaro MVĮ, rinkos dalis gerokai sumažėjo ir ji patyrė 
materialinės žalos. Jei priemonės būtų panaikintos, labai 
tikėtina, kad Sąjungos pramonės padėtis dar pablogėtų. 

3. Importuotojų interesai 

(72) Atliekant tyrimą bendradarbiavo du nesusiję importuoto­
jai. Su zomšine oda susijusi veikla sudaro tik ribotą atitin­
kamos jų apyvartos dalį. Nėra rodiklių, kad toliau taikant 
priemones jų veiklai būtų daromas reikšmingas neigiamas 
poveikis. 

4. Naudotojų ir vartotojų interesai 

(73) Per pranešime apie inicijavimą nustatytą laikotarpį bei 
atliekant pirminį tyrimą apie save nepranešė nei naudo­
tojų, nei vartotojų asociacijos. Atsižvelgiant į tai, kad 
atliekant pirminį tyrimą buvo laikoma, kad atitinkamos 
priemonės nedarytų nepagrįsto poveikio šių šalių intere­
sams ir atsižvelgiant į jų nebendradarbiavimą, galima 
daryti išvadą, kad toliau taikant priemones jų interesams 
nebūtų daroma įtakos. Iš tiesų, kadangi yra kitų importo 
šaltinių konkurencingoms kainoms, yra užtikrinta, kad 
naudotojai ir vartotojai toliau turėtų platų skirtingų 
atitinkamo produkto pagrįstomis kainomis tiekėjų pasi­
rinkimą. 

5. Išvada 

(74) Atsižvelgiant į visus minėtus veiksnius daroma išvada, 
kad nėra įtikinamų priežasčių, prieštaraujančių tolesniam 
dabartinių antidempingo priemonių taikymui. 

G. ANTIDEMPINGO PRIEMONĖS 

(75) Visoms šalims buvo pranešta apie esminius faktus ir 
aplinkybes, kuriais remiantis buvo ketinama rekomen­
duoti toliau taikyti galiojančias priemones. Taip pat 
buvo nustatytas laikotarpis pastaboms dėl atskleistų 
faktų pateikti. Į pateiktus pagrįstus argumentus ir 
pastabas buvo deramai atsižvelgta. 

(76) Remiantis tuo, kas išdėstyta, kaip numatyta pagrindinio 
reglamento 11 straipsnio 2 dalyje, antidempingo priemo­
nės, taikomos importuojamai KLR kilmės zomšinei odai, 
turėtų būti toliau taikomos. Primenama, kad šios prie­
monės – tai 58,9 % ad valorem muitas,
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PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

1. Zomšinės ir kombinuotos zomšinės odos, supjaustytos 
arba nesupjaustytos į formas, įskaitant zomšinę ir kombinuotą 
zomšinę odą, pagamintą „krasto“ būdu (angl. crust), kurios KN 
kodai šiuo metu yra 4114 10 10 bei 4114 10 90 ir kurios 
kilmės šalis yra Kinijos Liaudies Respublika, importui nusta­
tomas galutinis antidempingo muitas. 

2. Galutinio antidempingo muito norma, taikoma 1 dalyje 
aprašytų produktų neto kainai Sąjungos pasienyje prieš sumo­
kant muitą, yra 58,9 %. 

3. Jeigu nenurodyta kitaip, taikomos galiojančios muitus 
reglamentuojančios nuostatos. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2012 m. gruodžio 3 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

N. SYLIKIOTIS
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 1154/2012 

2012 m. gruodžio 5 d. 

kuriuo nustatomos standartinės importo vertės, skirtos tam tikrų vaisių ir daržovių įvežimo kainai 
nustatyti 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 1234/2007, nustatantį bendrą žemės ūkio rinkų organiza­
vimą ir konkrečias tam tikriems žemės ūkio produktams 
taikomas nuostatas (Bendrą bendro žemės ūkio rinkų organiza­
vimo reglamentą) ( 1 ), 

atsižvelgdama į 2011 m. birželio 7 d. Komisijos įgyvendinimo 
reglamentą (ES) Nr. 543/2011, kuriuo nustatomos išsamios 
Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007 taikymo vaisių bei 
daržovių ir perdirbtų vaisių bei daržovių sektoriuose taisyk­
lės ( 2 ), ypač į jo 136 straipsnio 1 dalį, 

kadangi: 

(1) Įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 543/2011, atsižvel­
giant į daugiašalių derybų dėl prekybos Urugvajaus 
raunde rezultatus, nustatomi kriterijai, pagal kuriuos 

Komisija nustato standartines importo iš trečiųjų šalių 
vertes produktams ir laikotarpiams, nurodytiems jo XVI 
priedo A dalyje; 

(2) remiantis Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 543/2011 
136 straipsnio 1 dalimi, standartinė importo vertė 
apskaičiuojama kiekvieną darbo dieną atsižvelgiant į 
kintančius kasdienius duomenis. Todėl šis reglamentas 
turėtų įsigalioti jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialia­
jame leidinyje dieną, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 543/2011 136 straipsnyje 
minimos standartinės importo vertės yra nustatytos šio regla­
mento priede. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficia­
liajame leidinyje dieną. 

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2012 m. gruodžio 5 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininko pavedimu 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktorius
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PRIEDAS 

Standartinės importo vertės, skirtos kai kurių vaisių ir daržovių įvežimo kainai nustatyti 

(EUR/100 kg) 

KN kodas Trečiosios šalies kodas ( 1 ) Standartinė importo vertė 

0702 00 00 AL 55,3 
MA 55,8 
TN 76,3 
TR 72,4 
ZZ 65,0 

0707 00 05 AL 74,8 
JO 174,9 

MA 133,1 
TR 146,9 
ZZ 132,4 

0709 93 10 MA 129,9 
TR 100,5 
ZZ 115,2 

0805 10 20 AR 49,7 
TR 74,4 
ZA 63,7 
ZW 52,1 
ZZ 60,0 

0805 20 10 MA 69,0 
ZZ 69,0 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

CN 71,1 
HR 85,6 
MA 95,7 
TR 78,9 
ZZ 82,8 

0805 50 10 TR 76,3 
ZZ 76,3 

0808 10 80 MK 39,0 
US 174,2 
ZA 136,9 
ZZ 116,7 

0808 30 90 CN 53,2 
TR 112,1 
US 160,6 
ZZ 108,6 

( 1 ) Šalių nomenklatūra nustatyta Komisijos reglamentu (EB) Nr. 1833/2006 (OL L 354, 2006 12 14, p. 19). Kodas „ZZ“ atitinka „kitas 
šalis“.
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SPRENDIMAI 

POLITINIO IR SAUGUMO KOMITETO SPRENDIMAS EULEX KOSOVO/3/2012 

2012 m. gruodžio 4 d. 

dėl Europos Sąjungos teisinės valstybės misijos Kosove, EULEX KOSOVO, vadovo paskyrimo 

(2012/751/BUSP) 

POLITINIS IR SAUGUMO KOMITETAS, 

atsižvelgdamas į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 38 
straipsnio trečią dalį, 

atsižvelgdamas į 2008 m. vasario 4 d. Tarybos bendruosius 
veiksmus 2008/124/BUSP dėl Europos Sąjungos teisinės vals­
tybės misijos Kosove, EULEX KOSOVO ( 1 ), ypač į jų 12 
straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1) 2008 m. vasario 4 d. Taryba priėmė Bendruosius 
veiksmus 2008/124/BUSP, kuriais įsteigta Europos 
Sąjungos teisinės valstybės misija Kosove, EULEX 
KOSOVO; 

(2) 2012 m. birželio 5 d. Taryba priėmė Sprendimą 
2012/291/BUSP ( 2 ), kuriuo iš dalies keičiami Bendrieji 
veiksmai 2008/124/BUSP ir EULEX KOSOVO pratęsta 
iki 2014 m. birželio 14 d.; 

(3) pagal Bendrųjų veiksmų 2008/124/BUSP 12 straipsnio 2 
dalį Politinis ir saugumo komitetas yra įgaliotas laikantis 
Sutarties 38 straipsnio priimti atitinkamus sprendimus 
EULEX KOSOVO politinės kontrolės ir strateginio vado­
vavimo jai tikslu, įskaitant sprendimus dėl misijos vadovo 
skyrimo; 

(4) 2012 m. lapkričio 20 d. Sąjungos vyriausiasis įgaliotinis 
užsienio reikalams ir saugumo politikai pasiūlė EULEX 
KOSOVO misijos vadovu nuo 2013 m. vasario 1 d. 
paskirti ambasadorių Bernd BORCHARDT, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Ambasadorius Bernd BORCHARDT skiriamas Europos Sąjungos 
teisinės valstybės misijos Kosove, EULEX KOSOVO, vadovu nuo 
2013 m. vasario 1 d. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Jis taikomas iki 2014 m. birželio 14 d. 

Priimta Briuselyje 2012 m. gruodžio 4 d. 

Politinio ir saugumo komiteto vardu 
Pirmininkas 

O. SKOOG
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS 

2012 m. gruodžio 4 d. 

kuriuo buvusiosios Jugoslavijos Respublikos Makedonijos laboratorijai suteikiamas leidimas vykdyti 
pasiutligės vakcinų veiksmingumo kontrolės serologinius tyrimus 

(pranešta dokumentu Nr. C(2012) 8757) 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2012/752/ES) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2000 m. kovo 20 d. Tarybos sprendimą 
2000/258/EB dėl specialios institucijos, atsakingos už kriterijų, 
būtinų standartizuojant pasiutligės vakcinų veiksmingumo kont­
rolės serologinius tyrimus, nustatymą, skyrimo ( 1 ), ypač į jo 3 
straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1) Sprendimu 2000/258/EB Agence française de sécurité sani­
taire des aliments (toliau – AFSSA) Nansyje, Prancūzijoje 
(nuo 2010 m. liepos 1 d. jos pavadinimas pakeistas į 
Agence nationale de sécurité sanitaire de l’alimentation, de 
l’environnement et du travail, ANSES) paskirta specialia 
institucija, atsakinga už kriterijų, būtinų standartizuojant 
pasiutligės vakcinų veiksmingumo kontrolės serologinius 
tyrimus, nustatymą; 

(2) minėtu sprendimu taip pat nustatoma, kad ANSES tikslas 
– dokumentais patvirtinti trečiųjų šalių laboratorijų, 
kurios pateikė prašymą vykdyti pasiutligės vakcinų veiks­
mingumo kontrolės serologinius tyrimus, vertinimą; 

(3) buvusiosios Jugoslavijos Respublikos Makedonijos 
kompetentinga institucija pateikė prašymą suteikti 
leidimą šios trečiosios šalies Veterinarijos instituto pasi­
utligės tyrimų laboratorijai vykdyti minėtus serologinius 
tyrimus. Šis prašymas grindžiamas palankia 2012 m. 
rugsėjo 3 d. ANSES ataskaita dėl šios laboratorijos verti­
nimo; 

(4) todėl šiai laboratorijai turėtų būti suteiktas leidimas 
vykdyti šunų, kačių ir šeškų pasiutligės vakcinų veiksmin­
gumo kontrolės serologinius tyrimus; 

(5) šiame sprendime nustatytos priemonės atitinka Maisto 
grandinės ir gyvūnų sveikatos nuolatinio komiteto 
nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Remiantis Sprendimo 2000/258/EB 3 straipsnio 2 dalimi nuro­
dytai laboratorijai suteikiamas leidimas vykdyti šunų, kačių ir 
šeškų pasiutligės vakcinų veiksmingumo kontrolės serologinius 
tyrimus: 

Laboratory for rabies of the Veterinary Institute 
Faculty of Veterinary Medicine 
Lazar Pop-Trajkov 5-7 
1000 Skopje 
buvusioji Jugoslavijos Respublika Makedonija 

2 straipsnis 

Šis sprendimas taikomas nuo 2013 m. sausio 1 d. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms. 

Priimta Briuselyje 2012 m. gruodžio 4 d. 

Komisijos vardu 

Tonio BORG 
Komisijos narys
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS 

2012 m. gruodžio 4 d. 

kuriuo iš dalies keičiamos Sprendimo 2009/177/EB I priedo nuostatos dėl priežiūros programų 
Suomijoje ir Jungtinėje Karalystėje ir dėl teritorijos, kurioje tam tikrų vandens gyvūnų ligų 

neužfiksuota, statuso suteikimo Suomijai ir Jungtinei Karalystei 

(pranešta dokumentu Nr. C(2012) 8758) 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2012/753/ES) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2006 m. spalio 24 d. Tarybos direktyvą 
2006/88/EB dėl gyvūnų sveikatos reikalavimų, taikomų akvakul­
tūros gyvūnams ir jų produktams, ir dėl tam tikrų akvakultūros 
gyvūnų ligų prevencijos ir kontrolės ( 1 ), ypač į jos 44 straipsnio 
1 dalies pirmą pastraipą ir 49 straipsnio 1 dalį, 

kadangi: 

(1) 2008 m. spalio 31 d. Komisijos sprendimu 
2009/177/EB, kuriuo įgyvendinama Tarybos direktyva 
2006/88/EB dėl priežiūros ir likvidavimo programų ir 
valstybių narių, zonų ir teritorinių vienetų ligos neap­
imtos teritorijos statuso ( 2 ), nustatytas valstybių narių, 
zonų ir teritorinių vienetų, kuriuose vykdomos patvir­
tintos vienos ar daugiau neegzotinių ligų, išvardytų 
Direktyvos 2006/88/EB IV priedo II dalyje (neegzotinės 
ligos), priežiūros programos, sąrašas. Tame sprendime 
taip pat nustatytas valstybių narių, zonų ir teritorinių 
vienetų, kuriose vienos ar daugiau tų ligų neužfiksuota, 
sąrašas; 

(2) Sprendimo 2009/177/EB I priedo B dalyje nustatytas 
valstybių narių, zonų ir teritorinių vienetų, kuriuose 
vykdomos patvirtintos likvidavimo programos, sąrašas, 
o šio priedo C dalyje nustatytas valstybių narių, zonų ir 
teritorinių vienetų, paskelbtų ligos neapimtomis teritori­
jomis, kuriose neužfiksuota vienos ar daugiau neegzo­
tinių ligų atvejų, sąrašas; 

(3) Suomija Komisijai pateikė dokumentus dėl Ūsikaupunkio, 
Piuherantos ir Raumos savivaldybių, kurioje neužfiksuota 
virusinės hemoraginės septicemijos (VHS) atvejų; 

(4) Jungtinė Karalystė Komisijai pateikė dokumentus dėl Piet­
vakarių Šetlando salų, kuriose neužfiksuota infekcinės 
lašišų anemijos (ISA) atvejų; 

(5) Sprendimo 2009/177/EB I priedo B ir C dalys turėtų būti 
atitinkamai iš dalies pakeistos; 

(6) šiame sprendime nustatytos priemonės atitinka Maisto 
grandinės ir gyvūnų sveikatos nuolatinio komiteto 
nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Sprendimo 2009/177/EB I priedo B ir C dalys iš dalies 
keičiamos vadovaujantis šio sprendimo priedu. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms. 

Priimta Briuselyje 2012 m. gruodžio 4 d. 

Komisijos vardu 

Tonio BORG 
Komisijos narys
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PRIEDAS 

Sprendimo 2009/177/EB I priedas iš dalies keičiamas taip: 

1) B dalis pakeičiama taip: 

„B DALIS 

Valstybės narės, zonos ir teritoriniai vienetai, kuriems taikomos patvirtintos likvidavimo programos 

Liga Valstybė narė ISO kodas 
Geografinės zonos, kurioje vykdoma likvidavimo 

programa, ribos (valstybė narė, zonos ar teritoriniai 
vienetai) 

Virusinė hemoraginė septicemija (VHS) Danija DK Šie vandens baseinai: Tim Å, Hover Å, Heager 
Å, Velling Å, Skjern Å, Hemmet Mølle Bæk, 
Lydum Å, Kongeå, Kolding Å, Vejle Å ir 
Holmsland Klit. 

Suomija FI Alandų (Åland) provincija 

Infekcinė hematopoetinė nekrozė (IHN) 

Koi herpes viruso (KHV) infekcija Vokietija DE Saksonijos žemė“ 

Marteiliozės (Marteilia refringens) infekcija 

Bonamiozės (Bonamia ostreae) infekcija 

Baltmė (vitiligas) 

2) C dalis iš dalies keičiama taip: 

a) Įrašas apie Suomiją dėl virusinės hemoraginės septicemijos (VHS) pakeičiamas taip: 

„Suomija FI Visos jos teritorijoje esančios kontinentinės ir pakrantės zonos, išskyrus Alandų (Åland) provin­
ciją“ 

b) Jungtinei Karalystei skirtoje eilutėje apie infekcinę lašišų anemiją (ISA), išbraukiami žodžiai „išskyrus Pietvakarių 
Šetlando salas“.
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EUROPOS CENTRINIO BANKO SPRENDIMAS 

2012 m. lapkričio 29 d. 

dėl monetų emisijos apimties 2013 metais patvirtinimo 

(ECB/2012/26) 

(2012/754/ES) 

EUROPOS CENTRINIO BANKO VALDANČIOJI TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 
128 straipsnio 2 dalį, 

kadangi: 

(1) nuo 1999 m. sausio 1 d. Europos Centrinis Bankas (ECB) 
turi išimtinę teisę tvirtinti monetų, kurias gali išleisti vals­
tybės narės, kurių valiuta yra euro, emisijos apimtį; 

(2) valstybės narės, kurių valiuta yra euro, pateikė ECB 
patvirtinti 2013 metais išleidžiamų eurų monetų emisijos 
apimties vertinimus, taip pat pastabas, paaiškinančias šios 
prognozės metodologiją, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

2013 metais išleidžiamų eurų monetų emisijos apimties 
patvirtinimas 

ECB tvirtina eurų monetų, kurias valstybės narės, kurių valiuta 
yra euro, gali išleisti 2013 metais, emisijos apimtį kaip nurodyta 
šioje lentelėje: 

(mln. EUR) 

Apyvartai skirtų monetų ir kolekcinių 
(apyvartai neskirtų) monetų emisija 2013 

metais 

Belgija 149,9 

Vokietija 758,0 

Estija 10,1 

Airija 48,4 

Graikija 8,9 

(mln. EUR) 

Apyvartai skirtų monetų ir kolekcinių 
(apyvartai neskirtų) monetų emisija 2013 

metais 

Ispanija 230,0 

Prancūzija 300,0 

Italija 101,5 

Kipras 7,1 

Liuksemburgas 40,0 

Malta 8,1 

Nyderlandai 63,8 

Austrija 253,0 

Portugalija 17,2 

Slovėnija 15,0 

Slovakija 21,4 

Suomija 60,0 

2 straipsnis 

Baigiamoji nuostata 

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms, kurių valiuta yra 
euro. 

Priimta Frankfurte prie Maino 2012 m. lapkričio 29 d. 

ECB Pirmininkas 

Mario DRAGHI
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KLAIDŲ IŠTAISYMAS 

2010 m. spalio 15 d. Tarybos ir Taryboje posėdžiavusių valstybių narių vyriausybių atstovų sprendimo 
2011/181/ES dėl Europos Sąjungos bei jos valstybių narių ir Jordanijos Hašimitų Karalystės Europos ir 

Viduržemio jūros regiono valstybių aviacijos susitarimo pasirašymo ir laikino taikymo klaidų ištaisymas 

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 79, 2011 m. kovo 25 d.) 

Sprendimo 2011/181/ES paskelbimas pripažįstamas negaliojančiu.

LT 2012 12 6 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 334/51



2012 m. lapkričio 23 d. Komisijos įgyvendinimo sprendimo, kuriuo dėl taikymo laikotarpio iš dalies keičiamas 
Sprendimas Nr. 2008/866/EB dėl tam tikrų dvigeldžių moliuskų, skirtų žmonių maistui, importo iš Peru laikino 

sustabdymo skubių priemonių, klaidų ištaisymas 

(Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 327, 2012 m. lapkričio 27 d.) 

56 puslapis, pavadinimas: 

yra: „Komisijos įgyvendinimo sprendimas 2012 m. lapkričio 23 d., kuriuo dėl taikymo laikotarpio iš dalies 
keičiamas Sprendimas Nr. 2008/866/EB dėl tam tikrų dvigeldžių moliuskų, skirtų žmonių maistui, 
importo iš Peru laikino sustabdymo skubių priemonių 

(pranešta dokumentu Nr. C(2012) 8459) 

(Tekstas svarbus EEE)“, 

turi būti: „Komisijos įgyvendinimo sprendimas 2012 m. lapkričio 23 d., kuriuo dėl taikymo laikotarpio iš dalies 
keičiamas Sprendimas Nr. 2008/866/EB dėl tam tikrų dvigeldžių moliuskų, skirtų žmonių maistui, 
importo iš Peru laikino sustabdymo skubių priemonių 

(pranešta dokumentu Nr. C(2012) 8459) 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2012/729/ES)“.
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2012 m. prenumeratos kainos (be PVM, įskaitant paprastosios siuntos išlaidas) 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 1 200 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, spausdintinė versija ir metinis 
skaitmeninis diskas 

22 oficialiosiomis ES kalbomis 1 310 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L serija, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 840 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, mėnesinis kaupiamasis 
skaitmeninis diskas 

22 oficialiosiomis ES kalbomis 100 EUR per metus 

Oficialiojo leidinio priedas, S serija (Konkursai ir viešieji pirkimai), 
skaitmeninis diskas, leidžiamas vieną kartą per savaitę 

daugiakalbis: 
23 oficialiosiomis ES kalbomis 

200 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, C serija. Konkursai konkursų kalbomis 50 EUR per metus 

Europos Sąjungos oficialųjį leidinį, leidžiamą oficialiosiomis Europos Sąjungos kalbomis, galima prenumeruoti bet 
kuria iš 22 kalbų. Jį sudaro L (teisės aktai) ir C (informacija ir pranešimai) serijos. 
Kiekviena kalba leidžiamas leidinys prenumeruojamas atskirai. 
Oficialieji leidiniai airių kalba parduodami atskirai, remiantis 2005 m. birželio 18 d. Oficialiajame leidinyje 
L 156 paskelbtu Tarybos reglamentu (EB) Nr. 920/2005, nurodančiu, kad Europos Sąjungos institucijos laikinai 
neįpareigojamos rengti ir skelbti visų aktų airių kalba. 
Oficialiojo leidinio priedas (S serija. Konkursai ir viešieji pirkimai) skelbiamas viename daugiakalbiame skaitmeni- 
niame diske visomis 23 oficialiosiomis kalbomis. 
Pateikę paprastą prašymą Europos Sąjungos oficialiojo leidinio prenumeratoriai gali gauti įvairius Oficialiojo leidinio 
priedus. Apie priedų išleidimą prenumeratoriai informuojami pranešime skaitytojui, kuris skelbiamas Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Pardavimas ir prenumerata 

Įvairių mokamų leidinių, tokių kaip Europos Sąjungos oficialusis leidinys, galima užsiprenumeruoti mūsų pardavimo 
biuruose. Pardavimo biurų sąrašą galima rasti internete adresu 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lt.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) – tai tiesioginė ir nemokama prieiga prie Europos Sąjungos teisės 
aktų. Šiame tinklalapyje galima skaityti Europos Sąjungos oficialųjį leidinį, susipažinti su 

sutartimis, teisės aktais, precedentine teise bei parengiamaisiais teisės aktais. 

Išsamesnės informacijos apie Europos Sąjungą rasite http://europa.eu 
LT
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